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ABSTRACT 

This study was undertaken with the intention of identifying the 

princi . ples used in translating the New Testament from Greek into Coptic and to 

assess the character of the language used for that translation. 
In Chapter 1 the different positions of the Coptic subject in both the 

verbal and non-verbal sentences are classified into patterns. In Chapters 2,3,4,5, 
6,7,8 these patterns are related to their prototypes and compared with the 
equivalent order of the Greek sentence. Chapter 9 establishes the rules 
governing the choice of Coptic patterns in the different versions, thereby 
indicating the method of translation used by their translators. Part two of the 
study is divided into two chapters: Chapter 10 is an extention to the philological 
work of Part one dealing with the mutual interaction between Egyptian and 
Greek, while Chapter 11 is devoted to the implications of the use of a certain 
translation method for the historical circumstances of the versions with an 
evaluation of their translation techniques. 

The proposed system of Coptic word-order patterns shows that: 
W The patterns of the verbal sentence and the non-verbal sentence are identical 
in form. 
(ii) The copula in the non-verbal sentence with nominal predicate is the 
equivalent of the auxiliary in the verbal sentence and the non-verbal sentence 
with adverbial predicate. 
(iii) The construct form of the independent pronoun serves as the copula JTF', 
TF,, HF, in the non-verbal sentence with nominal predicate. 

The examination of the translation methods used in the Coptic 

versions shows that the sense-sense translation method was the one used in the 
early versions while the word-word translation method was used at a later stage. 

The study also raises the question of the extent to which Egyptian 

effected the colloquial Greek used in Egypt during the Graeco-Roman periods, 
and the KoHi Greek in general. 
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INTRODUCTION 

THE AIM OF THE STUDY 

The study was undertaken with the intention of identifying the 

principles used in translating the New Testament from Greek into Coptic 

and to assess the character of the language used for that translation. It 

examines therefore the method of translation used in each of the versions 

in the different Coptic dialects, so far as they have survived, to establish to 

what extent the translation is a literal one, resulting in an artificial language, 

or a free one, reflecting the written language at the time of translation. This 

examination has principally concentrated on word-order. An analysis of 

Coptic word-order has resulted in the drawing up of a comprehensive 

system of patterns, to be compared with the various Greek forms in the 

expectation that fresh insight would be gained into the wider problem of the 

inter-relation between Coptic and Greek. The study has also included 

comment upon the date and place of the Coptic versions and the 

relationship between the different versions. 

THE MEMOD OF THE STUDY 

The first thirteen chapters and the last two chapters of the Gospel of John 

were selected for methodical comparison of the available Greek and Coptic 

evidence. This yielded a comprehensive body of material in the different dialects 

for analysis, it was supplemented by verses from chapters 14 and 17 because of 

the availability of Fayyumic material, the least well represented dialect. In 

drawing up special lists for the comparison. of word order in the different 

versions and of lexical features (such as verbs of saying, nomina sacra, use of 
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particles and prepositions)' it became apparent that in the matter of word 

order the study of the Coptic subject, in both verbal and non-verbal 

sentences, would be fruitful. This philological examination forms the first 

part of the study which compares the Greek and Coptic word order and the 

word order in the Coptic dialects themselves, as well as looking at the 

origins of that word order. 
In Chapter 1 the different positions of the Coptic subject in both the 

verbal and non-verbal sentences are classified into patterns. In Chapters 2,3, 

4,5,6,7,8 these patterns are related to their prototypes and compared with 

the equivalent order of the Greek sentence. Chapter 9 establishes the rules 

governing the choice of Coptic patterns in the different versions, thereby 

indicating the method of translation used by their translators. 

Part two of the study is divided into two chapters, Chapter 10 is an 

extension to the philological work of Part one dealing with the mutual 

interaction between Egyptian and Greek, while Chapter 11 is devoted to the 

implications of the use of a certain translation method for the historical 

circumstances of the versions with an evaluation of their translation 

techniques. 

THE SOURCES FOR THE STUDY 

The Gospel of John was chosen as a representative specimen of the New 

Testament for two main reasons: 

1. The Gospel of John has a rich intricacy and variety of constructions. 

1 Some of these points I hope to return to in the future. For the vocabulary used in the Coptic versions of 
John see: Kasser, L'Evangile selon saint lean. The unpublished thesis of R. L. Moretz 'The Textual 
Affinity of the Earliest Coptic Manuscripts of the Gospel of John', Diss. Phil. Duke University, 1968 
examines the mannner in which Greek tenses and articles are translated into Coptic. For general 
comparison of the Greek and Coptic text see: Mink, in Die alten 12bersetzungen des Neuen 
Testaments, (ed. Aland), p. 188ff., also Plumley, in The Early Versions of the N. T., (ed. Metzger), p. 141 ff.. 
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There is however no reason to suppose that there is any difference betwedn 

the Greek used in the Gospel of John and the rest of the New Testament as 

far as this study is concerned. The same Greek word order appears in all the 

New Testament books. 2 The rarity of some of the forms of word order and 

the tendency to favour others in certain books does not affect the results of 

the study. The main concern is to compare the forms and the significance of 

the Coptic patterns with the equivalent Greek. The frequency with which a 

partic ular Greek form might occur is immaterial. 

2. There are a greater number of extant Coptic manuscripts of this Gospel 

in a variety of dialects - Sa'idic, Subakhmimic, Akhmimic, Middle 

Egyptian, Fayyumic and Early Bohairic - dating from the fourth-century to 

the sixth-century, the earliest stage from which material is available. 

The unity of the language used in each of the major Coptic versions of 

the New Testament enable us to use the Gospel of John as a model for the 

rest of the Coptic New Testament. 3 It is commonly suggested that the Gospel 

of John had some special significance for the early church in Egypt. 4 Even if 

this is so, there are no grounds for supposing that the circumstances of its 

main translations differ from those of the rest of the New Testament. 

The late Bohairic version edited by Horner as well as his edition of the 

Sa'idic version were used to provide evidence for the later tradition of the 

text, to complete the sequence of the history of the development of the 

Coptic translation. 

2 For the word order in general see: Rife, in Journal of Biblical Literature 52 (1933) p. 2.50ff.. For the use of 
the article with proper nouns: Abbott, Jo ha nn in eG ra m ma r, p57f. 
3 Lefort, in Le Muslon 61 (1948), p. 67. The view expressed here is confirmed by a random comparison of 
Sa'idic and Bohairic passages from other New Testament books with the Greek text, suggesting that the 
New Testament, at least in its main versions, was translated in its entirety at one time. A methodical 
study might show slight difference in some books, indicating different translators using the same 
general principles. 
4 See Kasser, Papyrus Bodmer III, p. XlIf.; Roberts, Manuscript, Society and Belief , p. 60ff.. 
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The list of Manuscripts, pp. viii-xix, contains brief descriptions of the 

Coptic manuscripts, their editions and the abbreviations used in this study. 

The Greek text is quoted from Nestle-Aland26.5 Variant readings in this 

Greek text are quoted in footnotes (with the abbreviation Gr. var. ) when 

there are major differences in the Greek tradition and where the Greek 

variant is relevant to the discussion of the principles behind the translation. 

The accompanying English translation is taken from The New King James 

Version6, as providing a contemporary translation. The abbreviat ion lit is 

used when a more literal translation is felt to be necessary. 

The term Greek langtiage in the study normally means Biblical 

Greek/KoinE Greek, while Coptic without further qualifications usually 

refers to classical Sa'idic Coptic. 

5 Nestle-Aland (ed. ), Novum Testamentum Graece, 26th edition, Stuttgart, 1985. 
6 The Holy Bible, the New King James Version (Revised Authorised Version), Thomas Nelson 
Publishers, Nashville-Camden-New York, 1982. 
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LIST OF MANUSCRIPTS 

S. = The Sa"idic Version of the Gospel of John. 

1. S (P) =P Palau Ribes Inv. -Nr. 183 [=Schmitz salll 

Edition: Hans Quecke, Das Johannesevangelium sa! 'disch, Text der 

Handschrift P Palau Rib. Inv. -Nr. 183 mit den Varianten 

der Handscriften 813 und 814 den Chester Beatty 

Library und der Handscrift M569, Papyrologica 

Castroctaviana, Rome-Barcelona, 1984. 

Place: Barcelona, Palau-Ribes Collection. 

Date: 5th century (first half). 

Material: Parchment. 

Leaf measures: ca. 20 x 16.5 cm.. 

Number of columns: 2. 

Content: The entire Gospel. 

This text is the one adopted in the study to represent the Sa'idic version, 

except in the case of scribal errors. The variants of the other manuscripts are 

given in the footnotes excluding spelling variants, errors etc.. 

1 Schmitz & Mink, Die sahidischenHandschriften der Evangeleen L 
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2. S (Ber. ) = Berlin P. 11946 [= Schmitz sa. 31 

Edition: Ulrich Luft, "Bruchstücke eines saidischen johannesevangeliums 

und Psalters (Berlin P. 11946)", in Archiv für 

Papyrusforschung, 24/25 (1976), p. 157ff.. 

Place: Berlin, Staatliche Museum. 

Date: 5th century. 

Material: Parchment. 

Leaf measures: 14.2 x 11.9 cm.. 

Number of columns: 2 

Content: jn. 1.1-20,111.10-IV. 219, V36- VI. 9. (followed by a part of the Psalters). 

3. S (A) = Chester Beatty A Nr 813 [= Schmitz sa. 41 

Edition: For the text of the manuscript, the study depends upon 

the collation of Quecke, Das Johan nesevangelium, as 

well as the collation and the description in: Sir Herbert 

Thompson, The Coptic Version of the Acts of the 

Apostles and the Pauline Epistles in the Saidic Dialect, 

Cambridge, 1932, p. 251ff.. 

Place: Dublin, Chester Beatty Collection. 

Date: ca. 600. 

Material: Parchment. 

Leaf measures: 15.2 x 13 cm.. 

Number of columns: 1 

Content: The entire Gospel. (preceded by the entire Pauline Epistles) 
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4. S (B) = Chester Beatty B Nn 814 [=Schmitz sa. 51 

Edition: For the text of the manuscript, the study depends upon 
the collation of Quecke, Das Johan n eseva ngelhim, as 
well as the collation and the description in: Sir Herbert 
Thompson, The Coptic Version of the Acts of the 
Apostles , p. 251ff.. 

Place: Dublin, Chester Beatty Collection. 

Date: 7th century. 
Material: Parchment. 

Leaf measures: 12 x 10.2 cm.. 
Number of columns: 1 

Content: The entire Gospel (preceded by the entire Acts of the Apostles). 

5. S(M) = Pierpont Morgan 569 [= Schmitz sa. 91 

Edition: [Henricus Hyvemat], Blbliothecae Pierpont Morgan Codices Coptici 

photographice expressi, Band. 4: Codex M569. 

Evangelia quattuor sahidice, Rome, 1922. 

The study depends on the collation of Quecke, Das 

Johan nesevangelium, and the description of F. J. 

Schmitz & J. Mink, Die sahidischen Handscriften 

der Evangeleen, Teil I, Berlin, 1986. 

Place: New York, Pierpont Morgan Library. 

Date: 7th/ 8th century 

Material: Parchment. 

Leaf measures: ca. 38 x ca. 30 cm.. 

Number of columns: 2. 

Content: The entire Gospel (preceded by the other three gospels). 
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6. S (H) = Homer Saidic Edition2 

[George William Horner], The Coptic Version of the New Testament 

in the Southern Dialect, vol. III, Oxford, 1911. 

This edition depended on fragments ranging from the 5th to the 14th century, 

the majority are of late dates. 

2 The variants of Homer's "standard" text are not considered when they are supported by one of the 
main manuscripts. 
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A2 = The Subakhmimic Version of the Gospel of John. 

Papyrus Qau 

Edition: Sir Herbert Thompson, The Gospel of St. John according to the 

Earliest Coptic Manuscript, London, 1924. 

Place: London, The Library of the British and Foreign Bible Society. 

Date: 4th century (third quarter). 

Material: Papyrus. 

Leaf measures: 25 x 12.5 cm. - 

Number of columns: 1. 

Content jn. 111.12- XX-27- 
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A= The Akhmimic Version of the Gospel of John. 

P. Strasbourg. 

Edition: Friedrich Rösch, Bruchstücke des ersten Clemensbriefes nach dem 

achmimischen Papyrus der Strassburger 

Universitfits- und- Landes / bibliothek mit biblischen 
--L/ 

Texten derselben Handschrift, Strasbourg, 1910. 

Place: Strasbourg, The Library of Strasbourg University. 

Date: 5th century. 

Material: Papyrus. 

Leaf measure: ca. 28 x 15 cm.. 

Number of columns: 1 

Content: Coptic Jn. X. 1 ... XIH. 12, Greek jn. X. 1-10, XI. 1-8 M, 45-52 (preceded 

by I Clemens I-XXVI. 2 and James 1.13- V. 20). 
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M= The Middle Egyptian Version of the Gospel of John. 

P. Michigan Inv. 35213 

Edition: Elinor M. Husselman, The Gospel of John in Fayumic Coptic 

(P. Mich. Inv. 3521), Kelsey Museum of 

Archaeology, Studies 2, Ann Arbor, 19624. 

Place: Michigan, Kelsey Museum. 

Date: 5th century (early part). 

Material: Papyrus. 

Leaf measures: ca. 18.5 x 12 cm.. 

Number of columns: 1. 

Content: VI. 11 ... XV. 11. 

3 For considering this manuscript as Middle Egyptian with Fayyumic influence see: Kahle, Bala'izak 
vol. 1, p. 224f.; Kasser, L'Evangile selon saint lean, p. 37, and compare: Polotsky, in Orientalist ishe 

.. Literaturzeitung59(1964), P. 250ff.. - 
4 Theriotes of Browne on this edition in Enchoria 9 (1979), p. 135ffi have been taken into account. 
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Date: 6th century. 

Material: Parchment. 

Leaf measures: 27 x 23 cm.. 
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Content: jn. III. 5-IV. 18,23-35,45-49.6 

2. Vienna Fragment K10112. 
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Le Museon 51 (1938), p. 229ff.. 

Place: Vienna, Nationalbibliothek 

Date: 6th-7th century (? )7 

material: Papyrus. 

Leaf measures: Fragment measures: 20 x 30 cm.. 

Number of columns: 2. 

Content: in. IV. 3-14. 

5 For considering this manuscript as Fayyumic see: Till, in Le Musifon 51 (1938), p. 229; Kasser, 
L'Evangile selon saint Jean, pA3. 
6 Where there are other parallel fayyumic texts, the variants of these texts are given in footnotes. 
7 Kasser, L'Evangile selon saint Jean, p. 43. 
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p. 149ff.. Reprint, Leipzig, 1903. 

Place: Rome, Vatican Library. 

Date: ? 

Material: 

Leaf measures: 

Number of columns: 2 

Content: IV. 28-34,36-40,43-47,48-53. 

4. Vienna Fragments K3275 etc.. 

Edition: Walter Till, "Wiener Faijumica' in Le Musion 49 (1936), p. 189ff.. 

Place: Vienna, Nationalbibliothek. 

Date: 

Material: Parchment. 

Leaf measures: Fragment measures: K3275 (3 pieces: 2-9 x 3.3,6 x 4.5,5.7 x 4.5 crn. ); 

K2583 (2.1 x13.5 cm. ); K3274 (6.7 x 13 cm. ). 

Number of columns: 7. 

Content: K3275 jn. IX. 19-20,24; 

K2583 jn- XVI. 32, XVII 13-14; 
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Edition: L. Th. Lefort, Les manuscrits coptes de LUniversite de Louvain, I 

Textes littgraires, Louvain, 1940. 

Place: Louvain, La Biblioth6que de I! Universitd de Louvain. 
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Material: Parchment. 
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Ibid. p. 43. 
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R Bodmer III. 

Edition: Rodolphe Kasser, Papyrus Bodmer III, Evangile de jean et Gen6se I- 

IV, 2 en bohairique, CSCO 177-178, Louvain, 1958.9 

Place: Geneva, La bibliotheca Bodmeriana. 

Date: 4th century 

Material: Papyrus. 
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Number of columns: 1. 

Content: The entire Gospel-the pages containing chapters 1-4 are 
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9 The corrections to this edition in Kasser, L'Evangile selon saint lean, p39ff. have been taken into 
account. 
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Horner Bohairic Edition. 
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Northern Dialect, vol. II, Oxford, 1898. 

This critical edition depended upon a number of manuscripts ranging from 

the 9th to the 14th century. The main text is that of: MS Huntington 17. 

Bodleian Library, Oxford, (A. D. 1174). 
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Chapter 1 

THE POSITION OF THE SUBJECT IN THE COPTIC SENTENCE 

1.1 In Coptic, with its strict word-orderl, the variant positions in which 

the subject can occur in the sentence is a notable feature. 2 

1.1.1 The position of the subject in the verbal sentence: 

In the Coptic verbal sentence the subject can stand in three variant 

positions. 3 These positions might be represented by the following patterns: 

Pattern I 

The subject stands between the auxiliary and the verb 

aux. subj. V. 

n. subj. CWTA 

pron. subj. C (0 T. W 

Pattern II 

The subject stands at the beginning of the sentence followed by the 

auxiliary and the verb. 

subj. aux. V. 

n. subj. IC & (f CWTA 

pron. subj. RTO(f b. C1 CWTA 

1 Plumley, in The Early Versions of the N. T. (ed. Metzger), p. 143 ff.. 
2 Shisha-Halevy, Coptic Grammatical Categories, §2-0.2.1 note 51. 
3 Lambdin, Introduction to Sahidic Coptic, §7.1. 
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pattern III 

The subject stands at the rear of the sentence after the auxiliary and the verb. 

aux. V. subj. 

n. subj. b, cl C (0 T FA M51 Ic 

pron. subj. Nq CWTFA jTTOcj 

Note thatl, In patterns II and III, as far as the word-order is concerned, the 

existence of a noun4 or an independent pronoun abolishes the function 

of the suffix pronoun as the subject of the sentence: the suffix pronoun 

is considered as part of the auxiliary. 

2, The first present (f C 0) T. 7A as well as the first future cl H&C (0 TF& 

may be also theoretically analysed as containing three elements: 

auxiliary (unexpressed) + subject + verb, as shown by J. Callender, who 

has proposed the hypothetical form *(T)cJC(OTA. -5 

1.1.2 The position of the subject in the non-verbal sentence: 

The non-verbal sentence in Coptic can be divided into two main types: 

a) The non-verbal sentence with nominal predicate 

b) The non-verbal sentence with adverbial predicate. 6 

Under these two headings the following patterns of the subject positions - 
illustrated mainly by examples from the Saidic version of the Gospel of 
John - can be distinguished: 

4 For the use of the prefix RGI to introduce the nominal subject in pattern III see 4.1. 
5 Callender, Studies in the Nominal Sentence, p. 95.. The form of the auxiliary is apparently an analogy 
with the conjectured origin of the Late Egyptian pronominal compound t W. I etc., see Gardiner, 
Egyptian Grammar, §124 OBS., §223, §330. 
6 Sethe, Der Nominalsatz im Agyptischen und Koptischen. Vergote, in Coptic Studies in Honor of 
W. E. Crum, p. 229 ff.. 
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1.1.2.1 The non-verbal sentence with nominal predicate: 

The copula Tle, Te, He is usually used with this type of sentence. 

Pattern I 

The subject stands at the beginning of the sentence followed by the 

copula, with the predicate at the end of the sentence. 

subj. cop. pred. 

n. subj. 11WHE IT F, 110rom HPP(OAC (Jn. IA) 

pron. subj. &NOR 11 F, TIOVOYN 9JIMOC. AOC (jn. VIH. 12) 

Pattern H 

The subject stands at the beginning of the sentence followed by the 

predicate, with the copula at the end of the sentence. 

subj. 

n. subj. nFFjp(j). Ae 

pron. subj. jTTOcj 

Ord Pers. ) 

pred. cop. 

orpeciptiobe JT 6 (jn. IX. 24) 

Ob-)CPHCTOC iTe (Lk. VI. 35) 

For the pronominal subject of the first and second persons the 

corresponding order is: 

subj. cop. pred. 
&NOR &Nu OITF, 602ý ER TJIF, qn. VIII. 23) 

Pattern IH 

The subject stands at the end of the sentence following the predicate and the copula. 

pred. cop. subj. 

n. subj. OvAke TC TFclANTANTPC (Jn. V. 32) 

pron. subj. O*T&'V&OOC TIE, (Jn. VII. 12) 

Ord pers. ) 



S' 
For the first and second persons pronominal subject the corresponding order is: 

cop. pred. subj. 

&flu norohi AnywcAor, - (Jn. IX. 5) 

1.1.2-2 The non-verbal sentence with adverbial predicate: 

As the auxiliaries are used with this type of the non -verbal sentence, its 

patterns are identical with those of the verbal sentenceý for example: 

Pattem I 

aux. subj. pred. 

n. subj. NFpe T. A&&&W RRC AýK&r (jn. 11.1) 

pron. subj. N F, (I 9, A ]-[Ak& (jn. )G. 30) 

Pattem'1I 

subj. aux. pred 

pron. subj. NNOR t tA TI & YW T (jn. XIV. 20) 

Pattem III 

aux. pred. subj. 

pron subj. TWX TIFTAA&T (In. IX 12) 

1.1.3 Comparing the patterns of the verbal sentence with those of the non- 

verbal sentence with nominal predicate as well as with the non-verbal sentence 

with adverbial predicate patterns, we come to the conclusion that the patterns 

of each sentence are, in fact, identical: (see table p. -t). 

7 With the undefined subject the "existence" verbs OTH, An are used in this type of non-verbal 
sentence as is the case with the undefined subjects of the verbal sentence: see Polotsky, in Orientalia 29 

(1960), §33 ff.. I hope to examine the word-order of OITH, AR sentence in a further study. 
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Pattern I: The subject is in close relationship with the auxiliary/ the copula as 

well as with the verb/the predicate: the subject and the predicate 

have an equal degree of importance in the sentence. 

Pattern IM The subject stands at the initial position of the sentence separated 

from the auxiliary/the copula: the subject is the more important 

element in the sentence. 

Pattern IH: The subject stands at the rear of the sentence separated from the 

auxiliary/ copula: the predicate is the more important element in 

the sentence. 

Note that: 1. The auxiliary and the copula are considered to be elements attached to 
Ve refo re 

the predicate. 
p 

pattern I of the verbal sentence and of the non-verbal 

sentence with adverbial predicate, as the subject stands between the 

auxilliary and the verb/predicate, the attachment between the two 

elements becomes 'indirect' through the subject. 

2. The construct form of the independent pronoun serves as the copula 

11 F,, TF, IMF, in the non-verbal sentence with nominal predicate-8 

3. The auxiliary and the copula &JIT, NTH etc are prefixed elements 

and are capable of occupying the initial position in the sentence, while 

the copula 11 FJFjH F, must be suffixed to a noun or pronoun and 

is not capable of occupying the initial position in the sentence. 

Thereforeý]p'lattern I of the non-verbal sentence with nominal 

predicate, as the copula stands between the subject and the predicate, it 

strengthens the link between the subject, which it is suffixed to, with 

the predicate. 9 

In the following chapters each of these Coptic (Sa'idic) patterns will be 

examined, and will be systematically compared to the Greek correspondent. 

8 See, 6.2.2 9 See 5.1,5.2-2 
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TABLE 1 

The Subject Patterns in the Verbal and Non-Verbal Sentences 

Pattem I 

V. S. aux. subj. .0 10 v. (pred. ) 

n. v. s. -n. pred. - sub. cop. 0 lim n. pred. 

n. v. s. -adv. pred. - aux. --ot ------- o-- subi. -0 IN, adv. pred. 

Pattem II 

V. S. subj. aux. v. (pred. ) 

n. v. s. "n. predr 
(n. subj. & 3rd pers. subj. n. pred. -0 P- cop. 
pron. subj. ) 

1ý. v. s. -n. predr- 
(ist, 2nd pers. subj. cop. n. pred. 
pron. subj. ) 

n. v. s. -adv. pred: - subj. aux. adv. pred. 

Pattem III 
V. S. aux. v. (pred. ) subj. 

n. v. s. -n. pred: - 
(n. subj. &. 3rd pers. n. pred. cop. subj. 
pron.. subj. ) 

mv. s, n. predý- 
Ost, 2-nd pers. cop. -*-4- n. pred. 

-pron. sUbj. )'' 

n. v. s. -adv. pred, aux. adv. pred. subj. 
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I The Verbal Sentence Patterns 

Chapter 2 

PATTERN I OF THE VERBAL SENTENCE 

aux. ,00, subj. V. 
Ic C(OTA 

415. If (0 TF& 
2.1 This is the simple basic pattern of the verbal sentence in Coptic, the 

subject stands in a close relationship with the auxiliary followed by the 

verbl, a word-order which can be traced back to Late Egyptian. 2 

2.2 The pattern was used in the Sa'idic version of the Gospel of John to 

translate a variety of Greek word-order in which either the nominal subject 

precedes or follows the verb: 
subj. + v. + obj. + adv. ph., 

subj. + obj. + v. + adv. ph., 

v. + subj. + obj. + adv. ph., 

v. + obj. + subj. + adv-ph.. 
In the case of the pronominal subjects the pattern is used to translate Greek 

subjects expressed by means of personal suffixes. 
The following analysis shows that while some Coptic 

versions /translations agree consistently with the Sa'idic choice, others 
frequently choose different patterns to translate the same Greek model. 3 

1 See 1.1.3. 
2 See Gardiner, Egyptian Grammar, §460ff.; Groll, A Late Egyptian Grammar, p. 170ff.. For the pseudo- 
verbal construction in Middle Egyptian and the use of the compound pronoun ttai with it to form the 
prototype of this Coptic pattern see: Gardiner, op. cit, §319f., §124, § 330. 
3 See 9.1. 
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Obs. l. The normal Greek word-order in sentences with nominal subject 

is: subj. + v. + obj. + adv. ph. or subj. + obj. + v. + adv. ph. 4 

Pronominal subjects are expressed by means of personal suffixes 

added to the stem of the verb. 

obs2. In the Gospel of John we frequently find the order: v. + obj. + subj. + 

adv. ph. or v. + subj. + obj. + adv. ph., in which the subject is following 

the verb. These forms are thought to be a Semitic influence. 5 

2.2.1 The Nominal Subject 

A) Common Nouns 

2.2.1.1.1 

1. Translating the Greek order: subj. + v. + obj. + adv. ph. /subj. + obj. + v. + 

adv. ph.: 

Example 1 

V. 20 

TIF, 1(1)T ICbtp MF, TATTWHPE 

A2. [ITIF, I(J)T' U&P AMIF, A&[TIWHpel 

b. CPROT V-N. P-AkFl AkTlfWlipl 

B. CPROT U&P qAel WnWlipl 

6 yeip =7ýp OtAd T6v 

V16V 
For the Father loves the 

son. 

4 Rife, in journal of Biblical Literature 52(1933), p. 247; MouItongHoward, A Grammar of New 
Testament Gre e k, Vol. Il p. 347f.. It should be noted that studies in Greek word-order do not usually 
include in their forms the position of the adverbial phrase in the sentence, while in this study this 
element has been added to the forms of Greek word-order. 5 Ibid., p. 416ff. 
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Example 2 

XH. 15 Fear not, daughter of Zion, 

S. erc norppo Nfir ffe 

A2. CIC Jleppo N[NffT tfe] 

eC [TIFFPOI N[HWI 

b. eIC rle'TPO C(liTHOIT 

B. 9, ffJITIF, IC JTCOTPO (INHOIT 

Example 3 

IV23 

FP6 rlFIWT U&P WINE ffC& 

6Z'H&OZ'(OWT N&ff 

A2.6PF, rlef(()T U&P WINE, C& 

9, b, F, INC 6'TH4S. OW(OWT' HF, (f HTeel. AIJIF, 

b. MCU&P CPHOT FcJMWt[JIC& Jiff Alrl&lpfit 

6TH&Or(0[14T AkAOCII 

B. RFU&P tROT WIR(Ot RCb. H&TOITOM 

ATIMPHt HH FIaOW(OWT A. AO(I 

Example 4 

XIEII. 29 
S. Ji E 

,0 tie ýPE 21, rXp6MC-We 

A3 KEPE 9, bFINC 46 MeEWE 

m. tibpe ubpl mHori 

b. 9, bttOZ*011 Ub.. p TIC 

B. 9, bý'. tio'wott 'Le tibý, VMFVI rIe 

6S. v 
' 

ar. LF, (AB) 
7 Cr. var. & 

186b 6 PacrtAcW' 

cou ýpXcmt 

Behold, your King is 

coming. 

Kal ydp 6 =7ýp 

TOL06TOýY, C77TEF TOI! Y 

7rpouKw-, oCvTas- azýT&,. 

For the Father is seeking 

such to worship him. 

Lit. seeking such as his 

worshippers. 

71 Pig 'YiV e86KOUP 

For some thought 



if 

Example 5 

111.19 And this is the condemnation, that 

S. & JTO'TOIH F11 FITIMOCAkoc 768 OcRg N4ML-v cls- 
A2. & r(OW&CIII 61 FTIROCAOC T6V K6ajIOV 

F. & JTOW&IN &ff I F, 9,? ýHf enROCAOC the light has come into 

B. 1110'TWINI &(If Fr[IROCAkOC the world. 

Example 6 

XH. 27 

S. TCHOIT & T&qfWXH WTOPTF NCv ý OvX4 yov 17 
A2. tHOZ, & T&IVr)CH WTZý[PT]31 TcT4wK-raL 

b. tHO'T TbqfT)CH &CW0FPT6P Now my soul is 

B. tHOZr & T-bý, qrT)CH W, &OPTFp troubled. 

Example 7 

XIII. 31 ... "'Now the Son of Man is glorified"' 
S. &TW WTHOITTF, 2if F-OOr 2P4&JHqHTIcj Kal 6 ec&, - Wdot ey 

A2. &WO) &ITHOITTF, 2if E&W EP[W R9, HT(I a ip 

M. &-T(O 9, & ft 2ST &r 9, PY H[EHTI(f and God is glorified in 

b. OTO2, E, cpt WIGIWOr H -:! ) HT (I him. 

B. OIT 0 2, & C-D tG1W OT RbHT (f 

Example 8 

I. 11 He came to his own, 
S. &T(O TATIC J'IFTF, NOW(I NF, 2&, ITq Kal ol Mot a&r& ob 

B. OIT02, H6TF, NO'TCf AJTO'T; 90J1Cj EPWOT i7apeAq, 86t, 

and his own did not 

receive him. 

Gr. var. om. To 
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Example 9 

IH. 13 

S. &W(O A]-IF, *&&&W &OR 62, p&*l FTrle Kai ol&ls- dmq, 81,8i7Kcp cls- 

A2. &-T(o )ýnjE 2ý&&TF, 
_P[fil]&TrIC 

ekWF-. &9 T6P obpap6p 

F. &r(O AM W&rlt WH 6EWHI eTr(H No one has ascended to 

B. OTOý ; M6 9, N1 WC H&C-1 FrlW(Of eTCDF, heaven. 

Example 10 

XII-30 Jesus answered and said 

S. JIT& T6YCAH FIT &H FT&HHT ob &' ýpý ) Owm) aO 77 vrq 

A2. iTT& TF, [FI]CI&H FIT FH FTeIHT ylyovc-O 

b. H6TERT &H WI W(Ollf N2Se n&IbPWOT This voice did not come 

F-T&C WWIII &H CDERT H20, T&IC" because of me. 

Example 11 

111.36. and he who does not believe the son shall not see life, 

S. TOPUH XVLWO-7fT6 H&(5W FqZsS eMLY1 dAA' 4 6pAToD OcoV 

F. &MUN O'T45WNT HTF, Eff JIFTJ'IEW(OJ'U V2Wf pewt Je atýý. 

B. &'&W& J12SIONT FACI)t C(jFW(J)YI1 2jMW(j but the wrath of God 

abides on him. 

Gr. var. ? 7AOCV1CATjAt1OL-11 
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Example 12 

IV23 But the hour is coming, and now is, 

FPF, MPFCIO'T(OWT Ak,, WF, 10H& O'T(OWT 

AJITWT 2JT OZrJliT& HA OrAF, 

A2. F, NPF, CIOW(OWT N&AHC(sic) H&OWWWT 

ATICROT' 2, A OWJIjT& Akff O'TAkHF, 

IF, 'WNIE[OIV(OWT MMb%1[9, IN 

orii1[... 

6Tc ol dAi7Otvol 

irpocm, qml 

7rpoKvt*ovmv Tip varpl 

tv 

nvequan Kal dAq6L-tq. 

when the true 

worshippers will 

b. 2. OT6 MIPF, ýJOTWWTJ HT&CýAHI worship the Father in 

F, WF, O-TO)W[T AtJ(OTj--bFN OT M& HM [OTAeTAkHJ] in spirit and 

B. ZOTC. HIPF, (IOW(OWT RFb. CDAkHl f, TH&OWWWT truth. 

AýT(OT 
-ý5em OT nre%. NFEA O'T. AFII&AkFu 

Example 13 

XIII. 18 

S. &Mý& 2SFRb. C CP6 TFrpb. (DH 2LWR 60? ý dw rva 4 mpaM 

A2. &*&0&& 2&, efý&CE EP6 Trp&CPH N&2SWK &620ý' IrA77Poj6W 

b. &Mýb. ? JN& JiTeCM(L)R 60'2ý JIME tnpOcýHTI& 
-. but that the 

B. &NN& 2, JN& RTC tUp&tH 2WH CaON Scripture may 

be fulfilled. 

10S. var. Akf, H (P) 
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Example 14 

XXI. 23 Then this saying went out among the brethren 

S. 216 )ýMAMMTHC116TFAA&r N&AOZ' &H 6-rt 6 pa"s- CKC-IPOS' 

b. Z. F, ffAkr1IA&eHTHC CTCA&W H&AOIT &H oCK d7roW7*ct 

B. 2S. F, r[IA&, &HTHC FT6 AkW&T (IN&AO"T &N that this disciple 

would not die. 

Example 15 

X1111.2 

S. &W(L) iTTCPF- OWbk. 1T1HOH W(L)Ile Kai &177vov yivoltepov, 12 

A2., &r(j) MT&PF, OT. &IJINON WWJIF, And during supper ... 

A. [RT&P6 OZ', &FIJTtf ON tl(Q TIP, 

M. [&W(I)l H[TIFPF, OW[, &FI]THON t4WTHI 

b. 6T&cj; g0)nI H2&, FrbfTIHOH 

B. OZ'OE eT&(f; gWrIf R2&, F, OZ*LJrINOH 

2.2.1.1.2 

I. Translating the Greek order: v. + subj. + obj. + adv. ph. /v. + obj. + subj. + adv. ph.: 

Example 1 

XVI. 25 

S. O'TH OZIO"THOW HHW ýpXeTaj`13 dpa 

A2.0-Tjj O-Tortjo-T ffHjj-T The time is coming 

F. CHHHOIT [GaLF, ) H2LF, OWOrHOrl 

b. CNHOW N2LF, TNOr 

B. CNHOW 2ý, F, jT2&. F, Ob'OZ*NOW 

11 S. var. om. A-(AB) 
12 Cr. var. -yeilopepov which gives the translation: And supper being ended/after supper. 
13 Cr. var. aAA' epXeTat 
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Example 2 

X-15 

'00-Ttf *,. ýAOE ,I Ka&)5-15 rvduKe- pc o S. M&T& -OF, CTFPF, JII(J)Tl4C 

A2. MNT4N OF, CTe II&FIWT' C&rHF, F&AMI 7Ta7* 

A. [M&T&1TtC CTF, JT6: f(O[T C&WHF, RAbd As the Father knows 

b. R&T& T. 56 FT(ICO)OrH N%, Wdf H20, IT2SROT me (even so I know 

B. M&T& tplit FT&(ICWOWH FA&df RMF, ITMOT the father). 

Example 3 

XI. 8 The disciples said to him "Rabbi, 

TFHOW HFPF, jWO'TAb, &Y W1116 

MC& 9,1 (OH6 EPOR 

A2. tno, T HFPF, HIOTT&el ; 91NF, 

MMýFSRI AnwHe 
[tHOr Mb. ! gInE 

ce, tiý[WNE, 

F, 2&, WR H2sF, Hlowl2kAl 

tHO'T H&'TM(O-t RC(I)M RMC 

HJJ0r, &&J 69,1 WHI e2SO)M 

PCv eC4mvp ac AtOdom 

ol 'I ov6a-tot, 

lately the Jews sought 

to stone you, 

14S. var. ll&CIWT (ABM) 
l5Cr. var. Kat KaOW 
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Example 4 

XH. 28 

S. &TCAkfj (5el6E ýl e6ON 2, jT TJIF, JAOCV dV 95WI, 7) & TOU 

A2. &WCA[Ij 45P, el &6&2ý 9, ff ITTIF- oOpapoO 

b. F, 60? k 2, e)l TCDF- ft2SFW-: 5P(00r Then a voice came from 

B. OVCAH &CI F-EOIN ýCH TtF, heaven. 

Example 5 

X. 28 'All who ever came before me are thieves and robbers, 

S. &WN& AKRE, HCCOOT CWTA CPOOT dAA' o! K #Kovuav avro-jv 

A2. &2ýN& Arle MCC&T CWTA bpb, -T ni 7rp6pa-ra. 

A. 1&202ý [& AJIF, FIFC&V CWTIAýC 4PI&WI but the sheep did not 

b. &20ý& JATIF, HIFCWOV CWTeAk MCWO'T hear them. 

B. &NN& AIIO'TCWTFAk RMOT R216 HIFCWOZ" 

Example 6 

XI. 23 Jesus said to her: 

S. TIOWCOH H4bT(DOrjjq17 

A2. I-IIE , C&H H&TWOM 

m TICTC&If if [FITWO-TH(i 

b. qH&TWH(f H2iC TICCON 

B. f-fHNTWHCI iT2&F, TICCON 

dvaaT7*Tat 6 d&-AO6ý-, 

Uou 

"Your brother will rise 

again. " 

16S. Var. GE Oji (AB) 
17 S. var.. r(»()r. " (ABM) 
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Example 7 

IX. 3 "Neither this man nor his parents sinned, 

S. &MýN AMCM&C CPC HF, 2, aHWF, WJTNO'TTF, 

OV(OH2, C60Zý 2, P&Y jTgHTq 

A2. &2ýW& 2j'efý&CE EPP, F42,6fi'Te AMTHOVTe 

OVWH9, jTqHT(j 

b. 2Le HTF, H12,6HOWI HTe CPt 

Or WItZ F, 80N H2, IiT(f 

B. &*&N& 2, IH& RTC HIqCIHOWJ ffTecDt 

OITWH2, CbO? ý iT-: bpHf RbHT(I 

Example 8 

XI-32 - .. "Lord if you had been here, 

S. Hepel8n&COH N&. AO-T &H He 
A2. HFpe n&C&tj [jj&]AkOV &11 

M. H&PC n&c[&m HIFýAov em ne 

dAA' rpa Oavcpwffi -ni 

, -'pra -roO 19coO ýp a6, ro 

but that the works of 

God should be revealed 

in him. 

oik tfv pou 67rlOavcv 6 

d&Aç6ós 

my brother would not 
b. HH&qN&AkO'T &H TIF, JUU- rl&COH have died. " 

B. tf&pe II&CON H&AOZr &H Tie, 

Example 9 

VIII. 20 

S. ATI&TF, TFJOTNOW 61 

A2. AII&TF, Tff OWHOV FJ 

b. Ne Art&TCI H2SX. TFcjOTHOW TIE. 

B. HE Arl&TF-Cl R21. F, TFqOTHOT 

o6ro) IA77AMa ý cUpa 

atýToO 

... his hour had not yet 

come. 

18 S. var. CHF-P F, (M) 
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Example 10 

111.9 

S. HTFPF, Tl&P)CfTPfMMHOC bF, 

TWJIF, ; k-JIAOO'T 

B. E(OC &F, 6TN(j2i6AtnJ AMAWOW 

jT2S, F, JTINP)CHTPIM2ýTHOC 

2.2.1.2 

B) Proper nouns 

jyc6ua-ro 6 

dpXL-rptKALvo. q -r6 Owp 

When the master of the 

feast had tasted the 

water .. 

According to Greek rules "The article before a name may mean 1) 'The 

[above mentionedl' 2) 'the [well-known]"', while the article is omitted "in 

the first mention of the name. "19 

In the Gospel of John there are a number of proper noun subjects 

without the article which come before or after the verb. The examples of 

these are not restricted to the first mention of names as the standard Greek 

practice would require. 
In the Sa'idic translation Pattern I is used to translate proper noun 

subjects without the article whether or not they precede or follow the verb. 
Nevertheless this pattern is also used to translate a number of proper 

noun subjects with the article which come after the verb. This usage can be 

due to some Greek variants either attested to us or not. 20 In general these 

19 Abbottjohannine Grammar, §1967f.. Also see: Middleton, The Doctrine of the Greek Article, p. 71ff.; 
Gildersleeve, in American Journal of PhilcýIgU 11 (1890), p. 483ff.. 
20 For example compare: IX. 41 S. neýMe I. C li&r chrrv a&rds- 6 177=0 

(Cr. var. om. 
IV. 34 S. neze TE jimr Acyn a6rots- 6 '1 quow 
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examples are of Proper noun subjects first mentioned either in the Gospel 
orin 

or, frequently, at the beginning of a new episode (2.2.1.2.3 ex. 1-5) separate 
C 

statinents" (2.2.1.2.3 ex. 6,7). 
11 

2.2.1.2.1 

1. Translating Greek proper noun subjects without the article before the verb: 

Example 1 

1.15 

, 21 FT6HHT(j 'I W&PW 11apnpCL 7TEPI S. Y(02, &NHHC TAHTPF 

B. Y(O&NHHC (16PACOPF, e, &BHT(j a6mO 

John bore witness 

of him. 

Example 2 

IV1 ... the Pharisees had heard that 

S. IC PE&2, AA&eHTHC 'I rjcriý, irAcL6vas, juaORTIý9 

IHC RW Necl HOW&T& AVAboaHTHC 7TOLCL 

IHC CD&AF, O'TAHW AVAMýHTHC HWI Jesus made (and 
baptized) more disciples 
(than John). 

Example 3 

IV. 47 When he heard that 

'I 71MEý' ? ýCCL & 7f, 6' S- IC el eEO*& 2JTtOw2&&I& 
A2. el & 2, IjtOrA, &14& 'I ov8a1gq 
F. Mf H. M6 IHC e6&2ý 2, IfT2, fO-TIj2&e& Jesus had come out of 
b. Z\ Tl-iC[IleetO2ý ý. 6H tO'TfbFb. Judea (into Galilee). 

21S. var. cjTAj! TPF- (P) 
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B. &ff I H2iC IRTC 6602ý ý. FH tJO'TZ-. F, & 

Example 4 

IIJ. 14 

S. &TW M&T& fK, CHT& AkWZCHC 

2UCF, FArl9, Ocf 9, ff TCPHAOC 

- A2. &W(o R&T& 06 RT& AkWZrCHC 
alce Atwj ?, jn2&, &eje 

F. ibrW ßbý. Tbý. T?, H CT4b. MWrCHC 

2S. fCl AkIT19,4&cf EITCPHAOC 

&WO2, gcppjit FT& AWITCHC 

(5f, c M2,04 jT2, PHI V TIW&cle 

2.2.1.2.2 

Kal Kaffig Mwruiýq 

BV)WUCV TOP Tý 

eApq) 

And as Moses lifted up 

the serpent in the 

wilderness, (even so.. ) 

2. Translating Greek proper noun subjects without the article after the verb: 

Example 1 

1111.27 

S. iN. OVWIAIS FAMOC d7rcKp10i7 'l ü)dviW Kal 

B. bý. (fF, PO'? F(0 R2&, E 1W2xtfNHC 

John answered 

and said 

Example 2 

Ell. 9 

S. & HIRO,, '-xW&OC OZ'WW13 TICab-Ij H&(f efircKpit NLK6&7poq Kal 

A2. & tjjMOZjjAkOC [OZ-](O; U6 rje2Secf IjE 
, Cf dnrx, a&np 

F. &(IeNO-T(O H20, HIRO,, ZkHAOC Ile2lFcf Hecf Nicodemus answered 

B. &cJCPO'T(O RMF, HIMOZJVAOC OW02 
., 

JIF,, M&cf Ji&cf and said to him:. 
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Example 3 

IV13 

S. 4& fc, Or(OWS ne2s, &Cf lim di7fKp1Oi7 'I Tpoiý- Kal 

A2. & jfjC OT(Ogfa n&2SCcf IIEC cbrep a&7p 

F. &qF-2WW(0 n2iF, jHC ITF, 2SFtf NEC Jesus answered and said 

B. &(fFpOr(O jT2SF, IHC JIF, 21, &(f H&C to her: ... 

Example 4 

VII. 21 

Ic OW(OWIS nemwj H&r 
1ý 

dnrrKpIOý I r/uoEýý2 Kai 

M. [9, & Ici OrOEA rle2ý[ecj H&Z-1 ellrev a&Tý61-q 

b. &IFporo) Mae mr, TIF, 2i&(f Kwor Jesus answered and said 

B. &qepO'TO) jT2Se IHC TIF,, M&cf Moor to them ... 

Example 5 

VIII. 14 Now about the middle of the feast 

S. & 1c, &OR 69, P&Y enepne 
b. 4bcif 112ie lffC 69, pffl enlepcDel 

B. &Iql F[2ie TH-C eEPHI enlepcDef 

dXA66q 'I quofý. 'FIS. Tb 

lep6p 

Jesus went up into the 

temple - 

22 Gr. var. 01 Tputr 
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Example 6 

X. 41 Then many came to him and said "John performed no sign, 

S. W&ME, ZLE HIAk FHT& YW2,4NHHHC iTdv7-a & &a h7Tev 

'61jAC23 
ljCjdj4j75Z4 Ire-pl 70, 2&OOW FT6C rl&y 2 VTOV 

A2. CE , 2S. C HIA' HT& Y(O&NNHC CM770ý 4V. 

2iOOW ET&C ITFFI 2, ENAHF, HF, but all the things that 

A. WF,, MF, HIA eT&[Y(O&HHHC John spoke about this 

2S. O, O'TF, l FTBF, rIFi . 2, CA[AIF, HF, ] man were true. "' 

b. ff Ij 46 CT4MI210TOW N2&, e YW&HNHC 

F,, &aF, (D&Y S&HAFY HF, 

B. 2, Wa NlaFH FT&(12&. OTOZ* FOBF, 

c, b4b, l q, &HAeOAHr He 

2.2.1.2.3 

3. Translating Greek proper noun subjects with the article after the verb: 

Example 1 

1.35 Again the next day, 

HF-P625f(09,4b. HHHC &9, Fp4b. Tcl 

B. N&PF, IW&HNHC OEI 6P&Tcf 

23S. var. tF-MMef- tie (AB) 
24cr. var. Iwavtqis- eLir, -plom. Iü)avvw 
25S. var. CPC (ABM) 

26 Cr. var. om. 0 

CIO. 7*61 626 '1 WdVVW 

John stood (with two of 

his disciples). 

i 
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Example 2 

VII. 37 On the last day, that great day of the feast, 

S. HCpe IC &2, CP&T(I 

A2. Ilep[e -11TIE b. 2, eb. PFTq 

I M. [H&JtjO9,1 FPeTq H20 CC 

&qO2,1 FP&Tcf ff2iF, C 

B. &cf 09,1 F-P&Tcj R2ie IHC 

Example 3 

CIC77ýxt 6 '1 Tja0fý' 

Jesus stood (and cried 

out). 

11.13 Now the passover of the Jews was at hand, 

-Tc ýpOCOý&T. ý&&27 S. &VO) &C EMR C2P6S COIC Kal dvý cls- 'I epocrMvpa 

A2. &WO) b, -fJ-iC &OR b, 2Pfff &elePOC02ýTAk& 6 bluoCs-28 

, 
P9 

,i 
EýCjt. W and Jesus went up to B. OrOE bcli R2ie [fir, eg 

Jerusalem. 

Example 4 

VI. 1 After these things 

S. & 1-C 60)F, ejIjFPcP Reb,. &&cc& Rrv&ý, M&r& dnfIA6Lv o 'I ipoCs- 

Aý & BE 60)R &TIlEpo Ro&v&&cC& 77TW Tw 

H&q H2SF, MC F-II&T AcPIO. A HTFP &AducW TP, 6- 

tr&, &mc& rakAai7g 

B. WJWC H&cj H2S. F, IHC CAkHp AC13TWA HTE jesuswent 

tr&z, meib, 
over the seaýf 

Galilee. 

27S. var. lýleporco2ý, Z, A&(B)/4-12Z)-IK (M) 
28Gr. var. cm. 0 lr)uoWlo 117goW cLS- JcpoaoAvpa 
29S. var. JICXPO (Ber. ABM) 
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Example 5 

XIII. 27 Now after the piece of bread. 

S. 4& nC&T&H&C 2ROM F-EOWH FPO(j 7,0/7-6-30 C-jOfAOCV CLIS. 

A2. & r[C&T&HbC BWK &9,0TH [b. Pb. (j1 eKCtmv 6 aa-ravds- 

m. 9, & nCbT&H&C WH CEOITH 6PWI Satan entered him. 

b. &cj. f EboTH CtH HME, TIC&T&H&C 

B. &(IW6 H&cf F, -nOTH FPO(j ff2ie TIC&T&H&C 

Example 6 

s. n&f ne nWopff F&, w&fji Ta6771P j7rojjýUCV dpX4v32 

EMT& IC &bcl 2, H R&H&31 RTUMUN&I& TOP cTpcLc6 v6 '1 77=Eý- 

B. cD&i ne nIqOTIT Kk-. AHIMI eTbcjb. Iq Jv Kavd 7-f, 6- ra&Aafas- 
R20, THWC, ýFff TR&Nb. NTFtr&WMF, & This beginning of signs 

Jesus did in Cana of Galilee. 

Example 7 

IV. 54 

s. rub. Y on rt c n. &e 9, c ii &r 
FAA&YN FHT4b, IC &&(I 

A2. rtee[Y &iji rie rme2, cHer 
IHC ee(I 

b. CD&I &e off Tie rUAHIM 
[. AAI&2,13 e[T14(j&J(j ff2&, F, IHC 

B. CD&I TIF, rIjAfIIH 

FT4bq&TTOr R2Le IHC 

Torrro &-33 7TdAtp 
&-OTCPOP 0779CLOP 

crotriact, 6 '1 Woý; - 

This again is the second 

sign that Jesus did ... 

30 Gr. var. om. TOTE 
31S. var. TRb. Hb. (BM)/Trb-H& (A) 
32Gr. var-M. T77V apX-17TP&)77jV aPX- M 
33 Gr. var. om. & 
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2.2.2 The Pronominal Subject 

Example 1 

111.8 The wind blows where it wishes, 
S. MrW RCWTA FTecICAff Kal 77)v Owti)v a&ro& 

A2. &'T(O RCO)TTA &TFcf /\ 

F. &W(O TC(ICAH W&RC(OTFA F"N &c and you hear the sound 

B. OIT09, MCWTF,. A eTFqCAkH of it. 

Example 2 

X. 14 I am the good shepherd, 

S. &rw tcoorif Riforef Kal yt4n6oKo) -rci elit! 

A2. &-T(q tC4brfjp, jTN(OFJ 
and I know my sh eep 

b. tr-O'TN NNFTFNO"TI Lit. andIknowmyown. 

B. tC(00'TN NNH eTe N. OTJ 

Example 3 

X. 37 

S. CW2Se Rte'fpe &H jTHe9,6HWC cl ob 7ToO Ti -pya TO 

Arl&Y(I)T TATITrUCTeTe epOel iraTp6g, pov, pý 

J1 E A2. E telpe elf iTH9,6Hre MUTCWTI pol 

AJ1&eJ(OT' AnpprUCTeWe &P_ . &ey If I do not do the works 

A. [Ct2iF, (5eltý, [1pe FH] ý ff 2, etH[-Te of my Father, do not 

grl&YWT AjTpnlCTFZ'Fl 4P&Y believe me. 

b. FiC2&, F, HtYpj &H NH1qaHOT*1: 

IfTe 11&Y(OT AJIFPN&2, t FPOý 

B. IC2iC t1pT &N eNTOHOrl HTe rl& . IWT 

AHepj1&q, t epol 
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Example 4 

IX. 37 

S. &FNbW epocl 

&p&cj 

M. 9,4NMH6T [epl&cf 

b. &RH&W F-POcj 

XNb,. V EPO(I 

Example 5 

VII. 34 

S. TFTH&WINF, iTCWF, "I 

,6 
CP061 jTTF, TjTTA9 

A2. TF, TN&Wlfj[F, HICWCI 

&W(O TC[Tltj&dIHF- A. W4&Fl FH 

b. TeTF-NN& MWt HCO)l 

HTCTCHN&2MAT &H 

B. TeTeHR(Ot jTC(Ol 

OW09, TFTFNN&2iFMT &N 

rp copaws- a &T6v 

Lit. You have seen him. 

C71T49CT6 PC Kai 01ýX 

CjpýgC-TCI pe-34 

You will seek me and 

not find me. 

34 Cr var. om. /. W. 
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Chapter 3 

PATTERN II OF THE VERBAL SENTENCE 

subj. aux. V. 

Ic &(I CWTA 

HTOf-j &(I C(OTA 

3.1 From the earlier stages of the Egyptian language a subject or any other 

element of the sentence "which has been removed from its regular place and 

put outside and in front of the sentence is said to stand in anticipatory 

emphasis. "'l 

By the Coptic stage this "emphatic position" of the subject was fully 

developed so that it formed a common pattern: subj. + aux + v.. 

3.2' It seems that the emphatic nominal subject in Greek comes at the 

beginning of the sentence2, as is the case with the Coptic emphatic subject. 

In the Coptic Saidic translation it is found that Pattern H is used to translate 

almost every Greek common noun subject in the order: subj. + obj. + advph. + 

v., while this pattern is used to translate some common noun subjects which 

occur in the order: subj. + v. or the order: subj. + obj. + v., in each case the 

interpretation of the Saidic translation can be easily appreciated. 3 

Gardiner, Egyptian Grammar, §146, also §148. 
Moule, An Idiom Book of N. T. Gre e k, p. 166. Compare Rife, in JBL 52 (1933), p241 for considering the 

order: subj. +oJJj. + v. as the usual ancient Greek order, and see Dover, Greek Word order, p. 32ff. for the 
position of the emphatic subject in classical Greek at the beginning and end of the sentence. 
3 For the other Coptic translations see 9.2. 
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For the emphatic pronominal subjects in Greek personal pronouns are 

used at the beginning of the sentence. 4 

3.2.1 The Nominal Subject 

3.2.1.1 A) Common Nouns 

Example 1. 

1-5 

&ww noroyn CIPOTOYJ15 

2, M nmbFe 

O'Tq, nlOW(I)INI &(jePOV(0IJII 

bem nf)C&Fl 

Example 2. 

VII. 41 

S. qFHMoo-TF, &F, Her2n) ýA-ýOc 

A2.2, IE 

b. E425, HMFOZ*OH H&r2i(O AkAOC 

B. q, &HM6X, (OO-THI NF, N&-T2i, (O AAOC 

Kat T6 OcZý- 1w 7f7 oKoTiq 

oalvet 

And the light shines in 

the darkness. 

dAAOL Rerom 

Others said 

4 Jay, New Testament Greek, p. 17, see also Zerwick, Biblical Greek, §195ff., who suspects their emphatic 
value in biblical Greek and attributes their usage to Semitic influence. 
5 S. var. HIT(Ber. ) /F-cf(M)) 
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Example 3. 

XIA 

rl C (J) NC . (lWoorl6 &Ij aýTq ý dotVpcta oik 

fIrimor JU7211 TrpäS' Odi'a7-OM 

A2. [Il]eF, f W(OffF, (jWOOjTýF, [tf This sickness is not unto 

death. 

A. [r[FIW(OHF, (12,001T CH 

&TEP&OW 

rl&IW(ONI HNO'T; 9(OHI 

. AAko, T &H riF, 

T&H&El iTO*Tl&al 9CPAOIT 

b% NTF, 

Example 4. 

1.14 

S. &T(O TIW&2ie &CIP C&P-z Kai 6 A6yo, - uW cy6wTo 

B. OT09, ITIC4N. 2SX, &cjFp OTC4NP'Z And the Word became 

flesh. 

6 S. var. HC cf- (AM) 
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Example 5. 

X111.19 

s. erc rtRocwoc &q&oR r8C 6 K691-10S. 7 67TiCr&) 

2,1 11&2, OZ- A. AOCI a&ToD d7TýOcv. 

A2. E, jC nmocwor , &CI&OR Look the world has gone 

9,1 H&9,0T FAAk&(f after him! 

A. [FC TFI nMOC. AOC TJfPiT 

b. eTC r[IMOCAOC WfWe 
H&CI C&114%, 9,0-T AAO(f 

B. IC rUMOC. WOC Tlipcj 

wjwc. n, &q Cbo&elf2, Htj 

Example 6. 

1.17 For the Law was given through Moses, 

S. Te)C&PIC 2,0)0)C T. W6 RT&CWWTIF, Xdpts-8 Kal ý dA46L-la 

F, EOW 2, fTff I-C TI6)QC &Li 'I WOP) XPICTOP 

B. nIZAkOT &C HeAk t. WeeAHI 9XIVETO. 

&'T! gWnI e602ý ZfTFN -IIFC -TI)-CC but grace and truth 

came through Jesus 

Christ. 

7 Gr. var. 0 KOCIIQ9 OAOS' 
8Gr. var. ?7 XaptS' & 
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Example 7. 

IV. 36 And he who reaps receives wages, and gathers fruit for eternal life, 

S. 2SFM&C TIFT2iO HA TIFT(OCC rva9 6 a7relpoiv OPoV 

F, -Tc, p&gfF, 9,1 0-Tcorl 
A2.2jp, R&Cp, [r[FT]2iO AiT rlFTQ)C2, 

er&pe[we AkiTi morepHr 

JIFT2S, & AkH .. HC6MWl 

b. 9, [N. L\ C-DH FT[Clt HFAl tH eTO)bC 

Ncep4, Nwf [eTcoill 
B. ZIN& tH FTCft iTTFqp&; gf 

erCOJI HFA tH eT(OC-6 

Example S. 

VI. 14 

S. NPW. AC (56 HTFPOWH&W 

XalpJ7 Kai 610 6L-plCo)v 

that both he who sows 

and he who reaps may 

rejoice together. 

01 ObM iftýýITOL IMMIE. 9 

6TIA&iH EHT&cf&&Cf NFW2S, (O ýýOC (5 hmvýgcv o7pdopll 

A2. ffp(I)AC (5e HT&POWH61T &ryov 

&ITAMIN 

M. HIP[WA6 *GH] NTFPO'TH6'T F, [ .. Then those men, when 

b. HIP(OAT Zif, FT&WH&T FJ-IfAkHIHI they had seen the sign 

F, T&q&irf H&WM(O AAOC Lit. that he did said 

B. 2, OTe OITH CT&TH&W iT2&, e HIPUMI 

eNIAHINI eT&(I&ITO'T R2iF, IHC 

N&r2s, w 'TD&OC iTe 

9C, 
r. var. tPa KaL 

10 Gr. var. om. 0 
11 Gr. var. 0 C-7T OW. 01 Tigoirla c7T oWaa 
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3.2.1.2 B) Proper Nouns 

In the Sa'idic translation the proper noun subjects found translated by 

this Coptic pattern are those which in Greek occur at the beginning of the 

sentence, with or without the article, but always accompanied by an enclitic 

particle- following nouns lacking the article or between the article and the 

noun in the case of nouns with the article-. 12 

Example 1. 

X11.3 

S. w&PI& (56 &czi RowmTp& 11coaft q OtV MapIdy13 Aqflorua 

A2.. A&pj[& , he &C]2Sl FjOW2ýjTp& RC&(5-H At7-PaP P 6POV 

A. A&PI[4& (51F, &C[2Sf HOWNITP& FfCI&6HF, Lit. Then Mary took a 

M. [Ak&PJ4b-. jbe S&C20 HOW2UT[P& MC&6]H pound of ointment. 

b. A&PIN ZkF, HF-6, CIHI HHOW2ýTTP& HC02LF-H 

B. A&PIN OITH bC(51 ROTMTP& RC02SCH 

Example 2. 

XH. 44 

Ic Zýx &CI&WR&F, 6602ý 

A 2. f -jjC 
, -I, E 

b. JHC 

B. IHC ZhX &'CfWW F, 602ý 

'I rpofý. &' &Paerm 

Then Jesus cried out. 

12 Compare the use of the enclitic particles with articles in Greek to give the equivalent of emphatic 
pronouns, see Moule, An Idiom Book of N. T. Greek, pp. 107,123. 
13 Gr. var. Mapia 
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Example 3. 

V. 17 

S. ic &F- &(jOr(o! g5 JI&r 

A 2. Tj-jC F -Y (j); g 13 
, ý&, &CIO 

11 rlaofý44 dmcKplva-ro 

azýýtSý15 

b. NI&Oq [, &IF, ITF, 2i&(f H(OOb' Butjesus answered 

IHC ZxF, Ile2S, &Cf MOOT them . 

Example 4. 

VIII. 59 Then they took up stones to throw at him, 

q TpOF6, &16 &P(PI7 S. Ic 'ah'e &(12, ojlcf 
A2. & jjjC 2, & 11 C1 but Jesus hid himself 

b. IHC ZX &(f9,011(f (and went out of the 

B. IRC ZiX &cjXOITcj temple). 

Example 5. 

V. 13 But the one who was healed did not know who it was, 
r- S. IC U&P NF, &q CF, 2, Tcll7 6 yilpM IWoFy 

A2. [j-jjC-] r&p IjE eawvUevig , 40JC69, Tcj 

b. JHC UNP NFNqFNcf HNq [rl]F, for Jesus had withdrawn. 

B. IRC &F- NF, &(If 66ON 

14 Gr. var. om. I 7POW 
15 Notice here the use of the aorist middle a7TOKPIMTO, and the present middle a7TOKp1V6Tat in 

X11.23, instead of the usual aorist passive ammpeOý. Perhaps this can be taken as a support for the 
emphatic value attributed to the subject, see: Zerwick, Biblical Greek, §229, also Moule, An Idiom Book 
of N. T. Gre e k, p. 23. 
16 Gr. var. om. & 
17 S. var. 6 11 (M) 
18 Gr. var. & 
19 Gr. var. CWI)Uf' 
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Example 6. 

IV6 

IC' (5620 iTTCpff2, ICF, FCIAOO; gF, 

EIT69,1H &qE-AOOC iTTFYEF, 

2. ff -jC 
, (56 jTT&PF, (jEfC6 

b, CI9, mecT b, 2, PHI 
F. INC OrN ET(b.. (1t1C1 FMbý-MI 

9, ITF, 9, IH 4&cfgA&C HTF, 2ýIfj2l 

B. IRC OITH FT&(1-61CI FEO2ý beH 

TIIAWIT AkAOWI &(jZ6. ACI Jl&IpHt 

Example 7. 

XI-33 

6 otv lnooEý- Kc-KoTnaKn! 5- 

eK 71ý9 6&1 ii-oplas- 
1-11 

&a6gCcTo ov'Tw 

Tesus therefore being. 

wearied from 'his' 

journey sat thus (by the 

well). 

S. IC (56 HTEPECIN&IT FPOC FCPIAF, 'lRaOEý- Orv W, d&-v 

A2. f-11 C- (3r C iTT&PFcf HFT &P&C eCPIAF, a&Mv Oalotv-av. 

AJIC (5C] HT[4b%P]6qffO [&P&C eCPIAFl Therefore, when Jesus 

M. IC &F, [HTF-PICIJNFW FP&C 6CPI[All sawherweeping( ... he 

b. FT&(IN&r FPOC FCPIAkf groaned in the spirit and 

B. IHC OTH 6T4N. (jH&r FPOC FCPIAI was troubled). 

20 S. var., Le (Ber. ABM) 
21 Vienna fragment K10112-TMC 216f, TFMF-q?, JCJ F, (IAb. WJ 9, J Tf,?, IH WIZA&C 
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Example 8. 

XM. 7 

S. CIAWN (5F, 22T[FTPOC RTFPFcjC(0TA Vyov o1v ITI-rpog 

b. CIAWN ZX TIFTPOC FT&(ICWTFA dKo6uas- 

B. CLAWN OWN TIFTPOC FT&(IC(OTFAk Now when Simon Peter 

heard (that it was the 

Lord, he ) 

3.2.2 The Pronominal Subject 

Example 1. 

1111.28 

S. j! TWTjT TFTRPAkRTFPe23 azýrol lyel. 9 got24 

F. HT&TCH ZX TFTF-H6WJA6TPH NHI pqpnpdTc 

B. RO(OTCH TFTFHCPAkF, 1aPe HHI You yourselves bear me 

witness, 

Example 2. 

X. 25 

S. M62, elli-Te &HOR 6teIP6 Tci tlýpya d ly(b TWO 6/ 

AAOOr 9, A rlp&N AUT&Y(OT To &6yaTL ToFj =-rp(ý-, 

A2. ff [2,161ire &N&F, CtFJpe you 

A[Al&r EN 11peN All&ef())T The works that I do in 

22- S. var., &C (BM) 
23S. var. +H&l (Ber. ABM). 
24 Gr. var. om. /. IOL 



A. [RI9,61ir6 Etelpe [A. A&r my Father's name (they 

tTA ripew ); ýri&RoT bear witness of me) 

M. [lielgOliry &JI&F', etl[PI 

. WA&rl 2,9 np6H 9n&Y[(0Tj 

b. H12, aHorl etp& A(00'T -256H 

r[p&H AIT&YWT 

B. N19'elHOW1 FtP& TA. A(Oor 

ý5F, H CPP&H ýRJIMWT 

Example 3. 

X. 26 

S. 4X'ý%2ý4b% 
ATWTR RTCTN - &Aii bpCts- ob 7nu-ret'erc 

ITICT6WF, &N But you do not believe 

A2. [&? ý]'&& HTWTiT TFTjT (because you are not of 

[PrUC TICITC FN my sheep) - 
1-1 

A. MA& RT(OTHF, TFTff - 

[FJTICTF, Z'F, FH] 

M. WýN& HITWTH jT[ 
... 

&Z%2ýb. Hl&(OTFH NTFTFN - 

1'(&2, t 'baf 
B. &20ý& N, &WTFN TFTFJ'f - 

11&2, t &H 
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Example 4. 

111.21 

S. HTOq &6 Necl2i(O AAkOC oýACYCP 7TEpI 

CT66 JTePTIF, AT1e(jC(()A& TO vaofj ToO o-oilia-rog 

A2. iTT&cj 2NF, NecjMW A. A&C a&700. 

&TýF, (sic) ... IA... IT F, But he was speaking of 

B. R00cl 2&C N&cj2S, (O FA. AOC the temple of his body 

I-IF, F, -OBe 1116PCDEI RTF, TIF, (JC(O. A& 

Example 5. 

11.23 ... many believed in his name when t 

24 S. RTOcf Z,, F, FC- NF, (fT&NgO'TT 

A, WO(f &If N'WA&r 

A2. [ffT&lr-f 2&F, IHC NFcfNgO[T 

gAk&Cf RAkweri ett lie 
B. jTeOq be IHC H&(fTF-NEOTT 

hey saw the signs 
O&T&- & 11 770-OCS, 2-5 ObK 

e7du-rcvcp a &Tom airTow 

But Jesus did not 

commit himself to them 

Lit. But he Jesus ... 
AkAocl epwor &H ric 

Example 6. 

IV32 

S. RTOtf &F, 1162S, &Cf H&W 

A2. iTTO(I ZX rl&2&. F. Cl HF. W 

F. HT&C-f 2&C TIF, 2S, [6(f] HF, T 

b. NOW4 &F, [nF, 2S, &Icf 

B. iT, &Ocl &e Ile2S, &Cf JIWOW 

6 6;? ctmev av'ro-ts- 

But he said to them 

25 Cr. var. 01 TFOW / om. I TPVW 
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Example 7. 

1111.2 

S. TI 4N I wlef W&PO(I o&ros- jAecP 7rp6s- a&r6v 

A2. rl E ýf &CII ! g&&P&(j Lit. This one came to 

B. C-P &I Wif 9, & IHC him 

Example 8. 

IV. 12 Are you greater than our father Jacob, who gave us the well, 

S. &T(O jTTO(I 
4b. (ICW 6602ý RqHTC Kal a&T6ý-, eý a6roo I'incv 

A2. &-T(o HTWJ WICOIT &E&2ý H-9, HTC and drank from it 

F. &r(O HTWj q, (O(j H6C(O(sic) CEMý H2, HTC himself 
... 

? 

B. OITOE Riao(I 2(0(1 WIC(O CEOIN R2, HT(I 

Example 9. 

XH. 21 
S. N&Y EYE ax7ytH6Z-OY26 CCD12ýjnnoC OETOL dv 7rpoaý, koov 

A2. NF, el (56 &ZFtJT[F, ]T[ 
.. . 

]ý 4CtJ'&IITJIOC IhAt7TW 

b. N&I ZX &WI q, &CD12MTF, Then they came to 

B. N&I OTH N&rl 9, & cDMIrIrIOC Philip 

Example 10. 

11.20 Then the Jews said, "It has taken forty-six years to build this temple, 

S. &WW RTOR RH&TOZ'HOCq Kal ub & rptoiv 7juc'pats- 
jTWOATT Rq'oor lycpCts- a&T-6v; 

A2. &r(o ff[T&IM M[N&TO1WN&[C1(j and will you raise it up 
jTW&A[T R19,00r in three days:? 

B. OW02, HOOM )CN&T&ZOcj FP&Tcf 

nett V ffeg'Oor 

26 S. var. j-, F -T 0r O*j (AM) 
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Example 11. 

XH. 47 And if anyone hears my words and does not believe, 

S. &HOK jTtH&MPJJIF, A. AOCI &H lyo) ob Kptm a6, r6v- 
A2. &If&[M tH&TFpIIIC A]. A&cf 6H I do not judge him. 

M. &H&F, H[timetEen ep&cf eN 

HH&NOM &H FTN&tE&IT FP(VOT 

B. &HOM &H el&N&t2, &n FPO(f 

Example 12. 

VI. 44 No one can come to me unless the Father who sent me draws him, 

S. b. NOF% gW T&TOWti()tý27 Kti'Ytä ätVUT4U0) aWV CV 

2,9 ngbF, ii2,00-w TÜ gOXä7-0 lýUJA1. 

A2. b, r(0 bý, Nbý. M gWOrT' tN2sTO'WNb%Ccl andIwillraisehimup 

q, jT (DbC R2,00z- on the last day. 

M. &H&R E(O T4TOWHbC(j 

2 2[°I 
OITOEC CIFTOTHOC(f 

neil H162,00V Nbbc 
OITO2, &NOR HT&TOTHOCCI 

-nclf nIC2,00r 

27S. Var. tjib, -(ABM) 
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Chapter 4 

PATTERN III OF THE VERBAL SENTENCE 

aux. -o* --------- 0- V. subj. 
b, cl CWTA fl (51 j"c 

CWTA HTOCI 

4.1 It Wassurned that placing the subject at the rear of the verbal sentence, 
I 

introduced in the case of the nominal subject by the prefix SH61, A220, 

AR(51, Mtj2Sj, FjT, 2Se BjT, 2jE 1 is a pattern mainly developed at an early 

Coptic stage. 2 

This pattern has been often considered as a 'Loan Pattern' or as an 

'artificial pattern' resulting from literal translations from Greek. 3 

Such views seems improbable in light of the classification of the 

positions of the Coptic subject in both the verbal and non-verbal sentences, 4 

as each verbal sentence pattern has its equivalent non-verbal sentence 

pattern5. The Egyptian origin of patterns I, II and III of the non-verbal 

sentence as well as patterns I and II of the verbal sentence is well 

established6 

1 For the other variant writings of HUI in the different Coptic dialects see: Crum, A Coptic Dictionary, p. 252. 
2 Mattha, in B. I. FA. 0,45 (1947), p. 61ff.. The apparent rare use of RW in Demotic rnH be merely due to the 
element of chance. It can also be explained by the main grammatical function of Hai as introducing the 
explicit subject, i. e. a subject previously mentioned (see below 4.2). This type of subject in contrast to its 
numerous examples in a work such as the New Testament, is not expected to be found for instance in short 
literary works, letters or legal documents for obvious reasons.. 3 Till, Achmimisch-koptische Grammatik §203; Plumley, in The Early Versions of the N. T. (ed Metzger), 
ý. 141ff.. 

See 1.1.3 
5 cl. Sethe, Der Nominalsatz im Ägyptischen und Koptischen, W. 
6 See 5.1,6.1,7.1,2-1,3.1. 
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The following examination of the use of the pattern in the Sa'idic 

translation gives more support to the case. 7 

obs. As the subjects of pattem III are placed after the verb of the sentence8, 

a position normally in Coptic filled by the object, the prefix sH (51 is 

used to introduce the nominal subjects to identify them from the 

nominal objects. 

4.2 The detailed analysis of the Coptic versions of the Gospel of John 

shows that this pattern is used in the Saidic version to translate two types of 

subject: 

1) The subjects previously mentioned, that is to say those subjects which 

could readily be inferred from the context. 9 The term "explicit subject" 

is used by this study to refer to such subjects. 

The usage is apparently extended to include cases where the subject may 

not have been actually mentioned in the near context but would not be 

unexpected in light of the earlier narrative e. g. 4.2.1.1.1 ex. 1. 

The correspondent subjects in Greek are those which occur after the verb 

in the order: v. + obj. + adv.. ph. + subi., or less frequently in the order: v. + 

obj. + subj. + adv. pb.. 

7 For the other Coptic translations see 9.3. 
8 This position of verbal sentence subjects was the 'usual' one in Old and Middle Egyptian patterns: 
s am, r, Iws am. r etc, to these patterns other similar patterns were added during the Late Egyptian 

stage as CýC. nýam. n. retc.. 
9 This category of previously mentioned subjects is known also in Greek but only in the case of proper 
noun subjects see 2.2.1.2,4.2.1.2. 
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2) Compound nominal subjects10, which occur in Greek after the 

verb. 11 

Coptic compound nominal subjects are those comprising a noun plus an 

adjective, a genitive, adjectival clauses, etc. as well as long foreign 

words/loan words e. g. 4.2.1.1.2 ex-5. 

The Coptic Saidic usage of this pattern is illustrated by the following 

examples. 112 

4.2.1 The nominal subject 

4.2.1.1 A) Common Nouns 

4.2.1.1.1 1. Explicit Subjects 

10 Till, 4chmimisch-koptische Grammatik, §203, Morenz, in Annales du Service52 (1952), p. 4. 
11 Compare 2.2.1.1 ex. 11,12 and 3.2.1.1 ex. 7,8. 
12 This pattern is used in Saidic to translate Jn. 1.1 

S. 9_F( TC9_Or6lTe HeqWOOYI R61 T1Wb, 2M Lfiv apX77 4P 6 Aoyos- 

B. -66M TNP)CH HE J1JCb. 2M Jle In the beginning was the Word. 

although the subject of the sentence is a single word and not mentioned before in the Gospel. The 

explanation of that can be found in light of the theory that the prologue to the gospel of John (1.7-5) is an 

abstract taken from an unknown source (the Sa'idic manuscripts P., A. and M. begin a new paragraph 

with Jn. 1.6). This gives grounds for an earlier occurance. of the word 6 Aoyog/rl; g&2M in that source. 
For discussions around the prologue of John see: Dictionnafre de la Bible (Suppliment), Henri Cazelles 

a Andrd Feuillet (ed. ), Tome 8, Paris, 1972, p. 655ff.. Also the word 6 Aoyos-lil W &, Me is found in the 
Bible in Psalm XXXIII. 6 and in Revelation XIX 13 '. .. and his name is called the Word of God! 
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Example 1 

IX-18 

S. NEWITICTErF, (5pl3NX 

M51 jTfO'r2k. &Y FTbHHTý 

A2. HE , Z-PITICTeTF, 6H 

F, TEHTCI 
. 
2SJHfOrT&ef 

M-NF, . 
7A rl 0r 111 CTF, T F, Z,, F, 

H2 SJ HlOr[, bkefj FTEHTq 

b. HH4&'TTFN9, OWT 

n6 112S, 6 

B. ArlO'TTFH9, OWT(j R2S. F, 

HITOWI&M 

Example 2 

I V. 7 A woman of Samaria came to draw water 

IV. 9 Then the woman of Samaria said to him 

IV. 11 

S. 1192Lbý. C Hb, (1 ReE 

, 
A2. Tlb, 

ý2LgC 
ne(1 

11E2LE tC[2, IMI HE(II 

TIEMýE tcgf. ýKI ttb�(l 

obK e77T1u7-c-vuav o5v 

ol ktBýgot Irepl ajýroq. 14 

But the Jews did not believe 

concerning him. 

a' -ý yV45 CYCL urip 

The woman said to him. 

13 S. var. om. (5F- (A) 
14 Compare the use of pattern I in Sa'idic to translate jn. 1.19 where the word Jews' was first mentioned. 
15 Gr. var. om. il yLvqleKcLvq. 
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Example 3 

IV. 46 ... And there was a certain nobleman 

IV. 49 

s. ne21bcl libCI 

A2. rlb�2&, e , ci 

F. [IIF, 2LEI(I HE(I M2LE [Tlllßb%CI«&fKOC 

b. 

B. 11E2LE Hißbý, Cl? ýTROC n2>. CI 

Example 4. 

XI. 7 ... he said to the disciples 

XI. 8 

S. ilrIS, &T NWI RETI 4Pýý&eHTHC16 
A2. E ý2i&-T Nfcf 20 g. A&IaHTHC 

A. J1&2ieZ* INFcf jTISJ H6(fA4&laHTHIC 

TIF-2L(00'W 1f201 OH N2LE- HIM2>., &HTHC 

r[e2L(00'Y Hbcl R2Le NFcfMbý, 1aHTHC 

ACYCL iTp6-., - abT6v 

6 8auLAtK6T 

The nobleman said 

to him. 

AeyovaLp a v'7-&) 

ol MdýTat 

The disciples said 

to him. 

Example 5 

VII. 12 And there was much murmuring among the people 

VII. 20 

S. 4bcforw; giý Ral H. Aliftwe 

M-12,, NCjoroq, Ak H2s'll TIAýHwe 

b. &cfCPO'TQ) HME TIJAHW 

B. 4N(fCPOTrQ) 26.6 MME, TIUKHW 

d7rcKptt? i7 6 6XAos- 

The people answered 

16 S. var. )iF-qAkbo-(ABM) 
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Example 6 

XIA the town of Mary and her sister Martha 

X1.3 

S. &Z-Z'Oor (5F, t4&PO(j d7reorTctAav o&, at 

R (51 ti F, cl cw ft F, d&-A95al irpcý-, azýr& 

A2. -T (5 C , W&&[P&Cj Therefore the sisters 

arlmcq CWHF, sent to him. 

A. [&W2S, &W (56 

ff[(51 

b. &WO'T(OPTI OWN 
<H>2S, F, NF, (j C(ONI 9, &POCI 

B. &Z'OZ*(OPTI OWN 9,6, PO(f 

RMC NCqC(ONI iTC9, IAI 

Example 7 

IV. 39 And many of the Samaritans ... 
IV. 40 

S. HTEPOW61 (56 W&PO(I (b"; - 0&, JAOOV 7rp<)S. 
RGI jTC&A&PITHC azýr&, ol Zagap-t-rat 

A2. jTT&POIT61 ANX t44b, &P&q 

20 iTC&. W&PTTHC So when the Samaritans 

F. eTF, &WY ZX WMýWj had come to him. I 

N2S, F, HIC&A&PITHC 

b. CT&WI &F, 2,4[POCI 

H2S, F, HIIC&. W&PITHC 

B. 9, OTF, OITH CT&TI 2, &POCI 

HZE HIC&A&PITHC 
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4.2.1.1.2 2. Compound Subjects 

Example 1 

IX. 4 

S. rHHV R451 TFrWH epXcTat Plie 67-c oWls- 

q, OTe17 AFj'&&&r Ij&! U(5. AI50. A UmTat epydCeo-Oat 

F-P 9, (Oa RqHTZ 

A2. E , ArI&TF, TOZ'; gH W(OITF, 

FAIT 2ý&re The night is coming 

&T2,0)a R2, HTZ when no one can work. 

b. CINHOZ, &F, N., 2&eWF, 2iWPq, 

eAOH W2SOA HTF, 9, M 

eP2, W(ý HbHTcJ LiL Coptic: The night 

B. CIIIHOIT &F, N2se TIIF, 2&. (OP2, that no one will be able 

2, OTC, A. AON WMWA HTe to work in it is coming. 

2, m epEwa 

Example 2 

V. 3 

S. MCWHROTR18 E& II&I N(51 Iv Ta6Tats- KaTlkct TO 7TAýýý 

TIAHHWe T(aV LiO'O6V06VT&)V 

A2.1jeTiTR&TRe M2, OWN 2, & HFel 

20 TIAHW6 HHeTW(ONF, 

b. H&IrCHROT [-'! )eN JI&II In these lay a great 

JI2&erAkHW HTe NTWWNI multitude of sick 

B. OrO2 H&rPOZn Re -: 5 eH H&I people. 

H2Se HIAH; 9 RTF, HH FTgIWNI 

17S. var'. e-(BM)/om. (A). 
18S. var. ev-(ABM) 
19S. var. HHeTWWHP- (ABM). 
20Gr. var. irAY70o, 5- iroAv. 
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Example 3 

IV. 9 

S. rjF, 2S, &C Mye-L O&Aatrrq-) 7'7 yvw) 7) 

TF, C2, IAF, iTC&A&PITHC Zaya, ýZ-ns- 

tjE A2. rl&, 2iE ýCjl 2if 

TC2, TAF, iTC&A&PITHC 

F. TIF, 2SFC OITH HFcj H2SF, Then the woman of Samaria 

tCEIAkl NC&A&PITHC22 said to him. 

Ile2S, 6 tCEIAI N&(j 

RC&A&PITHC 

Example 4 

M. 7 

S. T162j, &(I (5e24Arj6TPOC iTISI Ag? in obv b Ma&7ný- &Caw 

ITAk&-OHTHC FHFPF, 25-1C- A6 ! 7kAO(I & 4yd7Ta b 'jr/uoýý T4)ITETpw 

b. 1162iF, JIIA&-eHTHC<tH> 2L6 Therefore that disciple whom 

F, H&pf, IRC AFI AkAO(f AJTFTPOC Jesus loved said to Peter 

B. TIF, 2S. F, TTIA&, aHTHC (PH FN&PF, 

IRC Aef AAOff ATIeTpOC 

21 S. var.. &C(Ber. ABM). 

2-2 Vienna fragment K10112AC2S. C TF-CJAkJ C&Ak&PJT)i Cý H(J. 
23 Gr. var. om. ovp. 
24 S. var., &C (M)/om. (B) 
25 S. var. CTCP C(ABM). 
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Example 5 

VII. 45 

S. &TB, (Oy, (5C26jT(5j jTqWTIHP6THC JAObv o1v ol &nWe4Tat 7TpA-> 

W& H&P)(jePeTC Toly dpXtepds* 

A2. &-TekO)jK (5F, 2if Hgb'llHpeTHC Then the officers came to 

W& N&PXIFPF, 'TC the chief priests. 

b. 4&rr HMe H12, rllHpeTHC 
J'Imp)(reperc 

B. &rf OITH jT2Se NlgrTlHpeTHC 

S& HI&P)Creperc 

Example 6 

X. 129 

2, TA27 rl IE S. W rl F, , N, F 17ýý T67-r2S 76 17, Kdma 1v 

CTAAk&T RGI 1120MIR 2, R TOLýý9 I C-POMAIýjots- 

larepo-TCMýHA Now it was the Feast of 

ylor&fj; g Dedication in Jerusalem. 

F, TTAAAF, T 20 J12SI&FIY, ) 9, H 

eye[PI07CM"HA, 

Aj4&(jt(OIIF, 1(5C T&IT[OWb. FI; 9 

F, TAAO RGI 
... 

RMI 1120b. 19' EIT T9, IFPOWCbAIiA 

26 S. var., be , (B). 
27 S. var.. W (AB). 

28Gr. var. Wom 
29 Gr. var. om. TOLg. 
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&ZrW(OJII &F, JULE, HIAeTFAaepl 

: )EN niepowc&? ýHm 
&ZWWTU ATTICHor FTF,. AA&r 

ti2icor, xiß -ý5611 
Wiig 

Example 7 

VI. 57 

S. KT O¬ eTc{To1 

H(51 TIAOT30 6TOH9, 

A2. Kb. Tb,. ý>e ! iTb. (IT6lYb., EI 

20 TIMROT' eT&&KE 

M. [R&T& OHIE-TE, Zb, (fT&Tb. Y 

DUO TIIWT CTb. Iff Z 

AtpHt FT&CIT&WOI 

JULF, ITb. I(OT eTON-6 

B. 9CI)PHt CTb. CJT&OT0J 

R2&, e Jl&f(j3T C-DH FTOHI 

KC&5' 9IT*7ZLAbl /IC 6 C& 

7raTilp 

As the living Father sent me 

4.2.1.2. B) Proper Nouns 

This Coptic pattern is used in the Saidic version to translate, in the case 

of proper noun subjects, the Greek proper nouns with the article after the 

verb (= well-known nameS)31, also some Greek proper nouns without the 

article at the end of the sentence which have been mentioned before: that is 

JIT 30S. var. lib. f-IWT (ABM)i: J 
T. 31 See 2.2.1.2 



so 

to say, those subjects which are equivalent to the Coptic explicit subjeCtS32. 

In addition to those explicit proper noun subjects the pattern translates 

compound proper noun subjects, which occur in Greek after the verb. 

4.2.1.2.1. 

1. Explicit Subjects 

4.2.1.2.1.1. 

a) Translating Greek proper noun subjects with the article: 

Example 1. 

VI 61 

FCjroorH &F, jj(51 IC cl&r &6 '1 RuoEý- 1v ramp 6n 

I Epb, f jTEHTq33 M, 6 

A2-F, cIC&WNF, &F, 20-fliC 

SPHY jTgHT(I 21. F, 

When Jesus knew in himself 

that 

M. 6(jC&Z'R &C R207CE qpJj M jT2, f(Tcf 2&, F, 

Eff CAI H2S. C ! -HC H-6HTCj 

B. FTbcfN&T AF, R2LF, IHC 

ffbpHl RbHTCI 

32 See 4.2. 
33 S. var. 2 p&*f RZHTcj RUJ W (ABM). 
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Example 2 

VII-33 

S. ylf, 2S, &cf (5f, 34R(51 jr, 

Ilicl A2. [11&2S. E 

b. TIEME JHC &F, 

B. 1162M IHC OWN 

Example 3 

VIII. 28 

S. 11CM&CI 436 IMIT iT(517r-, 

A2. jlb. 2S, Ccf (5F, Hetr 2&, [ 111C 

b. ITF, 2i&q HWO'T H2LF, THC 

B. rIF, 2ie IHC HWOT 

Example 4 

X. 32 

S. 
A2. &Cfor(o; -g-jN Her 2il-IR-C 

A. [&(jOrW! 9B. F, Kler [RI(31 1 RICT I 

b. &cfepOrW H2Se IHC 

B. &(IePO? f W HQ)O'T N2SE JHC 

(AB)/, Z 34 S. var. 1, f 
35 Cr. var. om. 0. 
36 Cr. var. om. avTOLS, 

clirct, o1v 1; 35 1 7poF6- 

Then Jesus said 

cbrep otv at, ýZs36 0 '1 waý- 

Then Jesus said to them 

dTrcKptO77 a&T61's- 6 '1 77uoCý- 

Jesus answered them 
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4.2.1.2.1.2. 

b) Translating Greek proper noun subjects without the article: 

Example 1 

1.29 The next day John saw Jesus coming towards him and said 
1.32 

S. &rW WIPARTP6 R61 jw2& H 11 It C Kal epqpT*Wcv I &64ý 

ecf, ziw KWOC AeYO)v 

B. OrO2, &Cfe PAF-f)-pe M21-e lo)&NHHC And John bore witness 

F, cf2i(O 9AOC saying 

Example 24 

XII. 38 that the word of Isaiah the prophet might be fulfilled 

XI[I. 39 Therefore they could not believe 

S. me wpwoc off RGI HC&i&r, 

A2.2LE &Cf2s, 00r, b. N[2jjj ffr, &Ybc 

b. 2U, -&(j, 2LOC H2LF, HC&fbC 

B. OWO(f Wf2iOC ON RMF, HCNI&C 

4.2.1.2.2. 

2. Compound Subjects 

Example 1 

111.13 

NECISHM &e eg., Orm 
jT(51 rIH&CX2ý, RYOW. &&138 

JTL 7TtjAtp37 r1jr, 6-V 

'Houlag 

because Isaiah said again 

Kal Iryi639 4v T6 irdoxa 7-@v 

lov&&)v 

37 Gr. var. KaL YW 
38 S. var. H H- (ABM). 
39 Gr. var. ryyW &lKaL e-yyW 
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A2. ji E 
, cfEfilf AX &2, OTtf 

20 ITYI&C)C& HNIOTT&CI 

Now the Passover of the Jews 

was at hand 

B. OW09, Jl&(f-'5FHT HE 

fl[I RTe1(IJO2I 

Example 2 

VI. 68 

4N(f OWWW13 Mb. Itf HUI CIAWN JIFTPOC dvmpl&ýO azýro Xlywv 

A2-[b. (joTQ)WE Necl] 20 CLAWN [r[FTPOCI ITITpog 

M. [ 9, & cl OIT 0 EA N F, cf H 2S. 1 I Cl, I AW 11 [ TI F, TP 0CI Then Simon 

b. &CIFPOWW N&(f N2LC CIAWN TICTPOC Peter answered 

B. b. (fFPO'T(O N&cf HME CIAWN IIETPOC him 

4.2.2. The Pronominal Subject 

The examples of the pronominal subjects in this Coptic pattern are 

relatively rare. While some of its pronominal subjects correspond to Greek 

personal pronoun subjects which occur after the verb of the sentence, others 

translate Greek personal subjects which occur before the verb4l. 

It is noticed that the Coptic pronominal subjects of this pattern in the 

Sa'idic version are those which refer to a person who had been referred to in 

a previous sentence by a pronoun. 

ftr. var. amcKptOý owle-mcp &-. 
41 Compare the position of Greek emphatic pronouns at the beginning of the sentence see 3.2,3.2.2. 
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4.2.2.1 I-Translating Greek personal pronouns after the verb: 

Example 1. 

VIH. 15 ... I judge no one 

16 

mbal Eimbalmpffte ax mfoy, 

F 

b. 

B. OV09, CW(Orl bKOM 

Example 2 

VHA For no one does anything in secret 

OZ-W Rcf; g[NE HTOCI 

Kal MV Kptl-W & 1* 

And yet if I do judge 

(my judgment is true) - 

Kal Cip-d ab7is42 & 7Tapprlaiq 

NC& W(Orle 2, N orrl&pPHCI& elvai 

A2. [&]T(o ff WINE, RT[&Cf while he himself seeks to be 

C& wwric qR1OTH&PPjicl& 
M. [WI rpjiru fC gWflJ 

tl[TI&CI 2JT O'Tll&p2, IICY& 

known openly - 

OW09,6 NTFqRWt FOTON9, q C11OW 

B. OWOS RTECIRWt iTC(OCI 
-: 
5EN' 

11coorams 

42 Gr. var. avrolavTov. 
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4.2.2.2 2. Translating Greek personal pronouns before the verb: 

Example 1 

XXI. 16 ... He said to him "Yes, Lord, you know that I love you" 

XXI. 17 Peter was grieved because he said to him the third time "Do you love 

me? ". And he said to him "Lord, 

S. MCOOTH RTOM43HEW& MrAk 7rdvTa air d8as- 

b. MaOM FTC(OO-TH 9, WEI &F, HIBFN you know all things - 
B. HOOK FTCU)OZ*N FtgWek HIEFH 

Example 2 

1111.2. .. "Rabbi, we know that you are a teacher come from God, for no one 

can do these signs 
'l S. FTRFIPF, RTOM AAkOO'T if 0-b 7TOOS. 

eTHIPP, AAb. 'T OTTI&M 

B. CTCMIPI TAAWOT 

Example 3 

that you do (unless God is with 

him)- 

XII. 50 And I know that his command is everlasting life 

S. 116t2i(O Ge AAOO-T &HOM & 0& JyO3 AakY4 

A2. nEt'mw 9A&W b. N&R Therefore, whatever I speak 

b. MH OTN CtCb. 20 AAWOW &NOR (just as the Father has 

B. KH OWN &NOR Ft2iW TAAWO'T told me, so I speak). 

43 S. var. om. iTTOR 
44Gr. var., AaA(, j ryoilAaAw. 
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II THE NON-VERBAL SENTENCE PATTERNS 

1. The non-verbal sentence with nominal predicate 

Chapter 5 

PATTERN I OF THE NON-VERBAL SENTENCE 

WITH NOMINAL PREDICATE 

subj. -0 0 cop. -0 w pred. 

liwK9, lie rioroill lipp(ume (in. 1.4) 

b1. tiom rie ROVOill ZbHKOCMOC (IrLVIIL12) 

5.1 This Pattern was rarely used in the earlier stages of the Egyptian 

language. 1 It is believed that the pattern came into being in the language 

when pw (Coptic 11 F, ) lost its pronominal value and began to be considered 

merely as a copula. 2 

It has been suggested that the pattern is an emphatic pattern. 3 The 

emphatic value is achieved by reversing the normal order of the subject and 

the predicate of this type of the non-verbal sentenCe4: pred. + cop. + subj.. 

obs 1 In Saidic when the predicate of this pattern is a relative substantive 

(the definite article + relative clause), the copula is normally 
incorporated into the predicate, i. e. TIC nFTF, -is contracted to TICTE-5, 

1 Gardiner, Egyptian grammar, §130f.; Sethe, Der Nominalsatz §135ff.. 
2 Vergote, in Coptic Studies in Honor of W. E. Crum, p2.35. 
3 Depuydt, in Orientalia 56 (1987), p. 37ff.. For the defined predicates of this pattern see Callender, 
Studies in the Nominal Sentence, p. 10ff., and Depuydt, op. cit, §11. 
4 See 7.1 
5 See 1.1.3. Compare pattern 11172.1.2 m 4., c. f. Polotsky, in Orientalia 31 (1962), pAl3ff.. 
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obs 2 Relative substantive predicates of this Coptic pattern usually 
translate Greek participle plus article which is equivalent to a noun. 6 

5.2 The Sa'idic translation uses the pattern to translate the Greek word- 

order: subj. + elpt + pred., and in a few cases the order: subj. + pred.. The 

pattern is also used to translate some Greek sentences with the order: subj. + 

pred. + elpt an order which is usually translated in Saidic by pattern ][1.7 A 

considerable number of these sentences contains a variant in the Greek 

word-order. 8 

obs. In Greek the general rule is that the article is not used with 
definite predicates. 9 However the definite predicates which 
follow the verb usually have the article. 10 

5.2.1 The Nominal Subject 

5.21.1l. Translating the Greek order subj. + c4it + pred.: 

Example 1. 

1.4 In him was life, 

S. &r (0 n (L) N 9,116 nO-TOIN HPPWAC Kal 4 &ý JV 7-6 OQ9 

B. OT02, JI(I)N-'! 5 HF, rporWINI MKIPWAkI JIF, TQ' dXAXh7TOJ'v 

and the life was 
the light of men. 

6 The same construction is used sometimes to translate Greek subj. + v., for example: Jn. V. 36. S. JIHOT 
JIF-MT&cjT&OWOY 6 vaT4p ye dirlaTOkcm. I hope to return to this point in the future. 
7 See 6.2 
8 For the use of the pattern in the other Coptic translations see 6.9. 
9 Zerwick, B iblical Gre e k, §172. 
10 Colwell, in jou rnal of B ibliM Literaf ure 52 (1933), p. 12ff.. 
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Example 2. 
IV. 37 
S. 0'TCT TIFT2SO dAAo. 9 IcTIv 6 0WIPOW 

A2.0, TWT' TICTMO 
b. F-. FOZ'&l ITe CPH FTq[ft lit. One is he who sows, 
B. RFO'T&I ITFTCft (and the other is the one 

who reaps) - 

Example 3. 
V-15 The man departed and told the Jews that 
S. IC TIFNT&cjT&N(50f11 of rlcofý- ec-nv 6 nui)car 
A? -. i-ffC TIeHT&(jT&21%(5bcf aýrox, bytfi 
b. i-HC TIF, tH FTWIT[PIOMMI it was Jesus who made 
B. Mc TTeT&cj0Pf0-T2Lbj him well. 

S. B. Jesus was the one 

who made me well ý 
A2. Jesus was the one 

who made him well - 

Example 4. 
VI. 33 
S. IIOFIM IV&P ITF, jlgfHPF, 6 ydp dpTos- -rob E)C-or)13 

. 
7ATIM OITTF, IICTKHW CITECHT bmp 6 KaTaAatmp 
6BON 9, M TITF, TO oýpaxoO 

A2. []T&F, Igl V&P AITHOTTF, 

TIF, T[[jTMHrj*&ZpHj For the bread of God is 
9, H TITE, he who comes down 

M. [II&IM U&P ACVt]12 IrIFT- from heaven. 

MH[HW CITCCHT C6&N 

9, H TIIHI 

11S. var. TbA(5&cj (M) 
12 Husselman notes that the Sa'idic variant "would seem to be too long, but is not impossible" 
Te Gospel of John in Fayumic Coptic, p. 52. tr. 

var. o -rou Brou 
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b. ITIWIR 1V&p MTC tt TIC S. For the bread is the 

tH CTHJHOr 625PHI 6602ý son of God who comes 

bF, H TtF, down from heaven. 14 

B. ITROIR r&p RTC tt TIC 

tH COMHOT CrICCHT 

F, EOW bEN TCI)F, 

Example 5. 

VI. 63 

S. TIFnR& Y[eTTb. HEO -rb mcEpd to-nv Tb 

A2. ffnff-& nFT'T&NgO cqjo7rotoov 

MAIMITNI4 Jj[F, 1T[Tj4[NE1b. Lit. The spirit is the life 

b. ITTITITK <J1>FTTb. H-b0 giver. 

B. IIIJIMb. rtPTT&H6'0 

5.2.1.2 2-Translating the Greek order: subj. + pred. + c4u/subj. + pred. '. 

Example 1. 

1.3-4 

S. ITFNT&cf; g(OIIF, 9, p&f 

iT2, HTq JIF, TIWH2, 

B. NC TIWH-b YI6TCH-'5HT(f 

6 ylyop6v ly a6ro Con) 

41,15 

Lit. That whicli came to 

be in him was life. 

14 Presumably the Sa'idic is translating the Greek variant: o YV apTW 0 7DU Ocov ro-rw 
15 Cr. var. rarw 
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Example 2. 

1.6 There was a man sent from God 

enc(jp&ff ne f(J)E&mfHc 

B. FTlecfp&n lie fQW11IRC 

Example 3. 

V1.51 I am the living bread 

S. 110i M 2&F, ftH&T&&Cf &NOR 

t5vopal6 abTo 'I o)dvvW 

whose name was john17 

Kal 6 dp7w &-18 45v 9yo) 

ITF, Tdbý, C2KP1 tbý. Il(i)N9, TAIIMOCMOC Waw e u«, yob iunv19 

A2. 

Y16 [T&C4&PZ]S& nWWH2, gr[M[OCAOCI 

DT&rm &F, &IN&M, FtNeT[ECI 

ITF, T&]C&Jý-a 2, & JIROH2, AITROCAOCI 

b. OY09 F ,, 
TIROIR ctli NNOR 6tN&THI(f HN(I 

T&C&PI TF, e2SeH JIWN-5 HTeJTJMOCAkOC 

B. O-TO2, TIMIR &NOR FtH&Tlifff T&C&P7, 

T6 tH CtN&THIC F, 2pff I CACH 

ivvji-: ý) AhlyocAoc 

Vfffp 7719 TOV K607iOV 

L"W& 

and the bread 

that I shall give is 

my flesh (which I 

shall give) fbr the 

life of the world. 

16 Cr. var. qv oKpm 
17 This pattern is always used to translate the expression "His name is N"f whatever the Greek order is, 
for instance jn. 111.1 S. enecfp&ji I-le JIJRO,?., HAOC = A2, B= NzKo8i7jzqS- JP011a abTiý, see 
Gardiner, Egyptian Grammar, §127. 
18 Gr. var. om. &. 
ftnvar. 

runv + 77P c7w &ww. 
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Example 4. 

VIII. 38 ... you do what you have seen with your father. 

VRI. 39They answered ... 

S. JIC)iFIWT Ile &EP&Z&A 

A2. ]TjlefWT' Ile &Bp&q, &A 

b. &EP&b. A Ile ITCHROT 

B. TICNIWT &Bp&&A 

5.2.2 The Pronominal Subject 

6 mar4o iýL& 'Aj6pady 

toTtv 

Lit. Our father is Abraham 

(Jesus said to them "If 

you are Abraham's 

children.. ) 

As 116, TFt HF, lost their pronominal value in this pattern Ord person 

pronoun)20, they are used in sentences with 1st and 2nd persons 

pronominal subjects. 21 

5.2.2.1 A) Independent Pronouns- 

5.2.2.1.1 I-Translating the Greek order: subj. + r1yL + pred: 

20,5.1. 
21 Compare pattern 116.2.2 and pattern 1117.2.2. 
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Example 1 

VIII. 12 

S. NtIOR ne norollf TAnyOCAOC Cy(ý d1. IL T6 956T TOD 

A2. a. jj b, M 11 E , "Itt 
AITROCAkoc JTOTWE K60POV 

b. &HOM JIF, CýOTW[Nf MT6 ITIROCAkOC I am the light of 

B. &NOR HE CDOITWINI AITIMOCAOC the world 

Example 2. 

VIII. 18 

S. &HOM rIeTFAff Tpe 2, &POeFf ly6 elpt 6 pqpTvp(3v 

A2. &N&Mý tPARTP6 
-'! 5b. Pb. CI iTepI epauToD 

b. &NOR AR, tePACTPe e0CINT I am one who bears 

B. &NOR tepAeOpf, 
2ý5&POI witness of myself. 

Example 3. 

X. 7 

S. &HOM nC Jlg[(OC jTNECOOr 

A2. b. jjb, Mlne npo KNEC&-T 

A. [b. Mb. F-. 1 J16 JIWWC [ff ff CC&Tj 

M. [b. j, (&m nel ncw! g Hil[ecbri 

b. &nox ne rucBe, JITF, JIJCC(OOr 

B. &MOM ITF, JlfC8F, HTF, IIIFCWOW 

22Gr. var. o irmpylp 

v CYO" clut ý Oijoa22 TIOV 1 -1 

irpq, 6dTwv 

I am the door of the 

sheep - 

S. A. NC I am the shepherd 

of the sheep - 
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Example 4. 

XI. 25 

S. &NOR r1f. T&H&CT&CIC 1ý0 641L ý dvdcrTacis- Kal 

&rw II(ON9, ý C04 

A2. &H&Mý ITC TbNb. CT&CIC I am the resurrection 

&-TO) ITWWNZ and the life. 

M. &N&M HE T&ti[&Iq[Tblf; fq 

ba-W ri(I)m2 

b. 

B. db�NOK rIF, tb,. Nb,. CTb,. CIC 

Helm 11f(OH-115 

Example 5. 

XV. 1 

S. &NOR HF, TeIW MF, 2WO? ýLC AAkC 066 C41t 

A2. &N&F,, TIC TEW HF, &bAF, AAkHe &77OLP4 

b. &NOR Ile ta(l) HbAONI AAkFf I am the true vine 

B. &MOM Ile tekW HbAONI HT&CPAHI 

Example 6. 

1.42 

S. HTOR Ile CIAWN rI; gHP6 oif rt Ztpwv 6 WT 

WOM&MIlic 'Iwdvmv 

B. HOOK 116 CIAWN IIWHPI You are Simon the son 

MW&H11KC of Jonah. 
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Example 7. 

III-10 

S. MTOR TIE rIC&g, AkrIMP&H203 

A2jTT&R TIE nC&g, AUTICP&HM 

F. HT[NIM JIF, JICe2, [AJIrC]TT 

B. HOOR TIC rIC&b AkrlfC'K 

o-b el 6 &6daKaAos- 7vV 

I apa7jA 

Lit. You are the teacher 

of Israel?! 

5.2.2.1.2 2. Translating the Greek order: subj. + pred. + cipt/subj. + pred: 

Example 1. 

1.23 

&NOM ITC24 TeCAkH 

. T1CTWL eeo? 2.1 nIe 
B. &NOR 11C tCAH 

6T(OW F, 6.02ý 

Example 2. 

X11.46 

S. &NOR lie Tioroerm 

F, NT&F, 125 FI'IROCAkOC 2LER&C 

]Tor&E ., III A2. bjj&Ml IIE 

JITMI &TIROCAOC 2SFF-. &CF, 

176 95WVý POIDI'rO, - eV 7-6 

ep4iq) 
I am the voice of one 

crying in the wilderness . 

IYO) Ocag CIS- T6V 

Wo-yov A4A'uft rva 

I have come as a light 

into the world, that ... 

23S. var. 11j_H__'9 (13M) 
24S. var. &HOM TF_ TF-CAkH. -This variant can be considered as a scribe error (Dittography). It can 
be also due to a difference in the interpretation which considered lyw as the predicate of the sentence. 
Compare the similar variant in S (P) XIV. 6. See Queeke, Das Johannesevangelium, p-55. 
25S. var. F, HT&1C1 (A)/ HT&IF-1 (13M) 
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NNOM OWWINI ebcff 

F, IlmocAkoc sm& 
&HOM MI CWOZ'0)JHI 

AnIF, OCAOC 2, fm& 

Example 3. 

1.49 

S. MTOR TIF, j1ppo AIIICP&fio&26 

B. HOOR Ile TIOWPO ATfl-C'K 

Example 4. 

IX. 28 

S. RTOR TIC TIA&OHTHC AITFTgAk&T 

A2. NT&R TIC, TIAM)JiTHC ATICTAACIT 

S. A2 I am the light. I 

have come to the world 

so that ... 
hI am a light which 
have come to the world 

so that. . 

oij 8aOL), Cjr 6127 Tog 

I apa75k 

You are the King of Israel. 

Orb pa"q ct 
1KCiPOO8 

M. [HTI&R TIC ITA&OHTH[C AIJIFT. AAFT You are his 

b. NOOK CRCFPAk&0HTHC H&CI disciple. 

B. HOOM OTAb. OHTf(C R TF, CýH 6TCAkAWT 

Example 5. 

111.29 He who has the bride 

S. jTTOcf JIF, Ilb. T; geNFFT 

F. MT&(j TIF, rI[TI&ITWFNHHT 

HOOCI TIC IIIIINTW62ý6T 

mVO(w lo-riv 

is the bridegroom. 

CopL he is the bridegroom. 

26 S. van TIJ-K'K(13M) 
27Gr. var. av ao OauLAevs- 
28 Gr. var. av a paO. rK. I av yaO. ex rt / crv paO. tw. 
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Example 6 

X. 2 But he who enters by the door 

S. HTOq TIC TIWU)C JIMCCOOT iroty4x, eam--30-nov 

A2. RTb. cf TIC nWWC j! TFHeC&T lTpq, 6dTov 

A. TIC [HT&CI Tle Tl; g(OC jTHCCb. IW29 is the shepherd of the 

M. [NTb. cf]]TK, IIWWq H[HFCb. Z'l sheep - 

b. t&l FTE. AkA& TIC IIIA&tfFCWOT 

B. CD&I OWAb. HFCWOr TIE HTF, NIFCWOZ' 

5.2.2.2 

B) Demonstratives 

5.2.2.2.1 Translating the Greek order: subj. + c4ut + pred: 

Example 1. 

IV. 42 

S. n4b. 1 H&AC ITC TIC(OTHP 

gnmoc. woc 
A2.1-jeel H&. AH6 116 JICQ)THP 

AnMOCAOC 

b. CD&I T&tACT ITF, [IIICWTHPI 

HTF, ITROCJAOC 

B. t&l rle ITIC(OTHP FITE, 

111MOCAOC 

Copt.. he is the 

shepherd of the 

sheep. 

oýrý eant, dAqOcZý- 6 

awriýo ToD K6opov 

This is indeed the 

Saviour of the world. 

29 1 believe that the restoration here should be nf, [TAAO 7IF- 
30 Grvar. avrcs* raTip o 7rcxpi7p. 
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Example 2. 

VI. 9 

S. JI&i TIC 119, (06 ATINOTTF, ToPr6 eunv T6 Ipyop 

,I Ile A2.1jeE CV(06' RTC JIHOITTe ToD OroV 

M. ney ne [ng'(0a] Acvt This is the work of God. 

b. t&I nF, 1112, WE HTe Ctt 
B. C-P&I TIF, 1119, (Oek RTF, CPt 

Example 3. 

1111.19 

S. Tbf &F, TF, TEMPICIC a' lany ý Kpl(ns- UM 

A2. TFFf &F, TC, THPUICIC And this is the 

"Y1 condemnation. F. YX F, I &e YX F, Y1 2E 

B. cl)&[ JIF, ITIZ&H 

Example 4. 

V. 35 

S. HF, IT6TFAAk&T IT6 ITEHB. 'C eKCLtW 4v 6 A6Apoq 6 

CTAOIT2, &TO) CTPOTOIH Kat4ucvc! qKal oalmp 
A2. fie 

ý TIFTAAF, 'T JTF, 119, HISC Ile was the burning 

6TAO'Tq, 4b. ZW 6TTOT&CIN and shining lamp- 
b. t&l FTFAA& Hf, 'TCO? ý ITF, 

eclAo-TE O-ToEe ecleporwiml 
B. t1i FTeAA&T HF, R, &Ocf ITe 

rllb"HeiC COA0 2, OV02, CTep0r(L) INI 
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Example 5. 

V. 39 You search the Scriptures ... 
S. 4b, T(O HFTgAk&r HFTP- 

AkRTPF, FT6HHT 

A2. &r(o HFTFAAFZ' HeTP-- 

*RTPF, eT6HT' 

H2XJ FTEMMb,. MMOT 

CTCPAF, TPF, 2, &POI 

B. OZ'02, N, &(OO'T eTep- 

AeOPF, Fl&aHT 

Kal eKdval claw at 

papTvpo&=L IMPI ýPOV 

and there are they 

which testify of me. 
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Chapter 6 

PATTERN III OF THE NON-VERBAL SENTENCE 

WITH NOMINAL PREDICATE 

subj. 
. -I-k 

neelpame 

HTOCI 
su hi. 

&NOR 

pred. -4* ------- I- cop. 
orpeciplioele lie (jn. IX. 24) 

OW)CPHCTOC He (Lk. VI. 35) 
cop. pred. 

AHV, 0 fe 13 C), \g W -M6 (jn. VIEII. 23) 

6.1 In this Coptic pattern the subject stands at the beginning of the 

sentence, as the emphatic element, 1 followed by the predicate and the 

copula. 
Although this order was a well-known order from earlier stages of the 

Egyptian language2 to express the emphatic -S uLleJ, it is not until the Coptic 

stage that the order developed that it can be said to form a distinctive pattern. 

6.2 The Saidic translation 3 uses this pattern to translate what is considered 

to be Greek emphatic subjects. These in the Greek affirmative sentence occur in 

the order: subj. + pred. + C-Ipt, 4 in the case of negative sentence. the 

correspondent Greek order is usually: subj. + c4a + pred-Few other Greek forms 

can be found translated by this pattern such as c4a + subj. + pred., subj. + pred.. 

lSteindorff, Lehrbuch der koptischen Grammatik, §309; Plumley, An Introductory Coptic Grammar, 
§309; Barta, in Gi5ttinger Miszellen 88 (1985) p. 7ff.. 
4 Sethe, Der Nominalsatz §128ff.; Gardiner, Egyptian Grammar, §147- Vergote, in Coptic Studies in 

onor of W. E. Crum, p. 136; Barta, op. cit., p. 7f.. 
For the other Coptic translations see 9.6 

4 For considering this order as the normal order for Greek emphatic subjects see 3.2. 
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6.2.1 The Nominal Subject 

6.2.1.1i. Translating the Greek order: subj. + pred. + CIPL: 

Example 1. 

HI. 6 That which is born of the flesh is flesh 

S. WTW ITeHTMr20IO(j 66OW SA Kal -rb 
n F, nR&ornR& ri F, -roV nw4zaTw m., rfpd 

A2. &TýO IT[lýINT&r2VI&ff 2JT ea-nv. 

ffTljT& O[rjljTIK [7161 and that which is born 

F. 4&'TW 111201b. eek&z, [EXI of the Spirit is spirit 

lie ff RK [OrIff RK lip, 
B. TIIAICI FB. OZ, 56H 1111TH& 

owrlji& He 

Example 2. 

VI. 70 Jesus answered them, "Did I not choose you, the twelve, 

S. &WW OW& C6021% RZKTTHWTR Kal Ae IP&V AS' &d, 8OA6. - 

Onwb. 6.07, oc ne 

A2. &To) O-Tee &Ei&W qHTHHF, and one of you is a devil 

0-T, I. r&eIO*&OC ne 

M. [&TIW OWd Fek&Z% HTHHOIF 

0-T[, &]r&BOz, OC Tie 
b. OT&I F, &ON 

-56HOHHOW 
OTAImiloz, oc lie 

B. OTOZ OT&I CBON 52CHIýHHO'T 

COWza&OkOq&OC i1e, 
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Example 3. 

VIII. 16 And yet if I do judge, 

S. T&MPICIC OrAFF, 5 TF, KPICFIS' 4 111ý iiAr/01Mf 

A2. T&MPICIC OWAHF, T6 eunp 

b. &HOX. OrACI 11 F, my judgment is true 

B. TME&IT &NOR OTAHI 116 

Example 4. 

IX. 24,... We know that 
ftý7roS, 7 

S. IlecIPWAC OrPeCIPHOBe lie ObiW 6t 

A2. (TiTC&T[NFD Aff efP(I)AF- dyqpTwA6-, - goTtv 

me OrPe(j[FIN&(k lie this man is a sinner, 

M. 11FI-1pumf OrpecIplib-ar lie 
F. [TIeTI2,, (OAj Or'MeN eW[N&IekI He 
b. JTbYPWAkI O'TPFfffPNO61 He 
B. TIMPWAI OTP6cfCPN06f ne 

Example 5. 

IX. 37 
S. &ZW TIFTW&2L6 HAA&M Kal 6 AaAil, perd aoV^ 

TIF, TgAkb. W TIF, &etv6s-9 &-nx, 

A2. &-TO) TICTCF,, 2S, 6 MA. AeM 

jTT&(j C68 And it is he who is talking 

M. &rW ITFITCF12LI [HAA]ejý with you. 

fjT&(f 116 ý 
Lit The one who is 

b. 0-TO2, e M, &O(j 1IFTC&2U NFAk45, M speaking with you is he 

B. OrO2, tli nF, FTC&2Sf NF,. Ab. R 

5S. var. oZ-. Wp. (ABM)). 
6 Cr. var. aAI? 6qS-18IKaLa 
7Cr. var. o av0poiros- ovTos- 
8 From the Old Egyptian st. 
9 Gr. var. auTos- 
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Example 6. 

XH. 50 And I know that 

S. TC(jFHTO'&H Ob'(OH2, W4b, CHES T16 bmAý abroD CO 

A2. Tff [FINTOWH OrWO119, TF, W& &[HH? JF, alo)i46s- eonv 

b. T(IFIITOZH OrWNb HHFHF, 2, TEE, his command is 

B. Tf, (fFNTOZH OTWHb" HFNFE TF, everlasting life. 

Example 7. 

XV11.10 

S. &r(O HOrY THPOr NOTE. HC Kal Tzi 1ya mivra ud 

A2. &r(j) 11(061 THPOT J't(L)R' HF, euny 

F. brW HFTF, [H(OIITH*&O-T MOM H FV And all mine are yours. 

b. OrO2 E 
.,, 

HeTCJIOrJ THPOr HOrM lie 

B. OIT09, NJ-(FTE HOWI MOZ*M HE 

6.2.1.2 2. Translating the Greek order: subj. + c4it + pred., etc.: 

Example 1. 

1.44 

S. CDIWlnnor, &C licreekow 

nc ER BH, &C-bJ-a, & 

B. CýIMTUIOC &C O'TPFA- 

6 OtALirmN- 67r6 

Br&dOd 

Now Philip was from 

Bethsaida . 
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Example 2. 

IV. 18 For you have had five husbands 

S. 4S. TW ON TENOW TIfTF, TRTeF, (f Kal vW i5v IXcts- o6c 

FRnOrS&Y &N iTe lo-nv aov d4 

A2. &, To) tNOT[b. Nl 1TeTF, TRTCe(f and the one you now 

ITeg, eel have is not your 

F. &*WW lIFIRF, [OrFlj FTFN[FAkF, husband. 

"I em He tHlOr -Ane[2 E 
B. OrOS tH e0KCAC thOr 

&N ne 

Example 3. 

VII. 16 

S. T&CE(O &HOR RTWi &H TF, ý 4iý &8aA o4k- 16-rip 

M. [T&CeIW NTW*I* CH TF, 41ý 

b. T&CekW &HOR HOW1 &H TE My doctrine is not mine 

B. T&CEW &HOR eO)f &H TE (but his who sent me). 

Example 4. 

VIIII. 13 You bear witness of yourself 

S. TCHANTAHTpe OrAVO &H TF, pap-mpta cov o4c Ic7-Lv 

A2. TEMARTARTPE, OTARE FH TE 

b. TIKAkFTAkF,, &PF, NOTA61 &H TF, Your witness is not true 

B. TeK. WeTAeOpe OZ'AkRI &M TF, 

10S. var. HOZ'Ae (ABM). 
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Example S. 

IX. 16 

S. Reerpwwe rforeao, & 9, T& oik lo-nv obTw 77-apLi 

TIKOTrTe &K TIP, OcoD 6 dpOpwros- 

A2. ITE p eff ýj WAE This man is not from 

ATINOTTF, rie God. 

M. [nCIPWAI JI1OWC[b&NjqfTff 

C, b t&mne 

TIMPW. Al ROWCEO? ý 2, JTFH 

CI)t &II ne 

Example 6. 

X. 21 

S. fierw&2s'e n&or&" b. H tie 7-arira 7-6 Ajua-ra oik 

eclo R, &m. WOM1011 &nv 8at1-zoi4CqyIwv 

A2.1jeE ýj C II&O'TCF, F, 11 Ij e These are not the words 

FcIO of one who has a demon. 

M. Hefte, 2ie RK[&OWFI eff] He Lit. These words are not 

CCI&\Y H, &[eA(OHfOH1 of one.... 

b. Hb. JCb.. 2S, 1 HH&T&I &H He 

. corom &EAWN MeAkwj 
Hb. JCb. 2LF, Hb. OTP(I)AI &M MC 

Florom O'TlbEA(I)H HeAwl 

11 S. var. HH &- (ABM) 

0 
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6.2.2 The Pronominal Subject 

As the copula JIF,, TF,, HF, has originally the pronominal value of the 

3rd person pronoun12, it cannot be employed in sentences with the 1st and 

2nd persons pronominal subjects of both pattern II and Pattern IIII. For that 

reason while the sentences with 3rd person pronominal subjects of this 

pattern have the same construction as the sentences with nominal subjects, 

sentences with 1st and 2nd person pronominal subjects have a different 

construction as follows: 

1.3rd person pron- subj: 

subj. pred. 4--* cop- 

RTOcf O'T)CPHCTOC JIF, a6ros- xpT)a76g icrnvl3 

Lk. VI. 35 

2. lst and 2nd person pron. subj: 

subj. COP. -4 IBM pred. 
I &MOR &NF OV66ON 9, jT TrIC 

He; s kinA. 

e)Tb 6C 7ZOV &W 61/11 

jn. VHI. 23 

In construction 2 the construct form of the independent pronoun is used 
in Sa'idic instead of the copula TIC, TFp HE as far as the word-order is 

as 
concerned14. This construct form has been described by Shisha-Halevy 'a 

special set of subjective proclitic personal pronouns, with the nexus 

12 Gardiner, Egyptian Grammar, §128. 
13There are no examples of the 3rd person pronominal su*ct in the Gospel of John. 
14 C. f. Groll, A Late Egyptian Grammar, p. 11. For the other Coptic dialects see 9.6. 
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manifested in the relative prosodic lightness of the pronominal subject. "15 

This means that the construct form of the 1st and 2nd persons independent 

pronoun contains in it the value of the copula, as the copula JIF,, TF,, HF, 

contains the value of the 3rd person pronoun. 

Construction 2 has the same order as that of the equivalent patterns: 

pattern II of the non-verbal sentence with adverbial predicate and pattern II 

of the verbal sentence: subj. + aux. + pred. /v., as both the auxiliary and the 

construct form of the independent pronoun are proclitic elementS16. 

Constructions 1 and 2 belong to the same pattern as they both have an 

emphatic pronominal subject plus nominal predicate, translating the same 

Greek order. 

6.2.2.1 A) Independent Pronouns 

6.2.2.1. liTranslating the Greek order: subj. + pred. + elpt: 

Example 1. 

VIIII. 23 You are from beneath 

S. &NOF, 17 &1j"f OZ-ejj04& TITF, 1* eK 71TW IfkW CI/11 

A2. &II&MI b-Mb. 9' [O'T]b%eIbA 9, H TTICE, I am from above, 

b. &NOM &F, MIOR OrcaON An! 9(01 

B. &HOR &C &HOR OrfB. O'N ATIjgWj 

1-5 Shisha-Halevy, in Studien zu Sprache und Religion Ägyptens 1 (1984), p. 175. 
16 See 1.3. 
17S. var. býNOR , LF- (AB) 
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Example 2 

IV. 9 "How is it that. 

S. RTOM RTR18 Orfo-T, &&l 

A2.071T&R RTM OZ'I*OrTb.. [Ffl 

F. RT&M CHTCH OrY. &F, 119 

HOOK OlrlO'T. &&f 

ab 'I OlBalw iw, v 

you, being a Jew, (ask a 
drink from me, a 
Samaritan woman? ") 

S. A2. You are a jew. 20(Why do you 

wish to drink from me? ) 

Example 3. 

V111.25 

S. RTOR RTR MIA 

A2. RT&R' MIA 

HOOM NIA 

Rl&OM NIA 

Example 4 

X. 33 

S. HTOM FHTR21 0-Tpo). WF 

A2. RTF% OITPWAF, 

A. RTR OWP(OAF, 

b. H, &OE, OWP(L)Ake 

B. il, &OR OTPWAI 2, WR 

1 8S. var. FRTR (A) 
19 Vienna fragment K10112. JIT 4X TFR OTEI'O'T441. 
2() Following the Greek variant: au I ov8. Av rw 
2lS. v-ar. HTY, (ABM) 
22 Zerwick, A Grammatical Analysis, p. 318 

Cil 7& 61; 

Who are you? 

cif tfv*wm)g I& 
You, being a man 
(make yourself God). 

Lit. While you are a 

man (you claim to be a 
God)? 2 
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Example 5. 

IX. 28 You are his disciple, 

&NON &F, &NON A. A&OHTHC 

wcHc 

A2., XN, XN ÄLE 2KM2KM ZMbt. ý>HTHC 

wcHc 

M. &H&[N &H&IN AA&I&HTHC 

[AAI(I)rq ji q 

&NON &F, &HOM JIFHA&I&HTHC 

A. A(L)rcHc 

&HOM &C &HOH 2' 
., 4XJlA&0HTHC 

HTF, AWrCHC 

Example 6. 

IX. 40 

71)UCLS. &23 TOC24 NojtýjjW 

lquýv paftrrat 

but we are Moses' 

disciples, 

S. Mft b , tiolt 2( Kal ffieW noA01 

A2. M li b, li b� 11 

M. MH mImt Are we . 
blind also? 

b. MR2L1 bNON 2, WN 

B. MR býNOtt 9,0)N 

23 Gr var. yapl om. 
24 Cr. var. om. rov 
2-5 S. var. &M (ABM) / bý N0N (H) 
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Ex4mple 7. 

VIII. 44 

S. MTWTH HTF-TH 9, FHF, 60ý& 

9, A IleTHFI(OT ITZLI&BONOC 

A2. HTWTH HTROITR 2, FN&ab. N' 

AITF, THF, [[WT] ll, &MBO? ý, OC 

M. DIT(OTH HTETH 9, fltf 

9,11 [IIFTfifWT JTl, &Ib.. [BO'&IOC 

b. MOWTFM HTFTFN FBO2ý -bFN 

JIF, TF, NIWT TIL&MCIONOC 

HOWTEK NO(OTCH CaON beH 

IT6TF, J'IIWT T11AJ&BONOC 

LYCIS' CK Tov iraTp&, - Tob 

&ap6AOV &Tý 

You are of your father 

the devil - 

6.2.2.1.2 21ranslating the Greek order: subj. + cIAL + pred: 

Example 1. 

VIIE1.23 You are of this world 
S. &NOF. 26 &11"Z7 orefý02ý &jj 

zAk rielFOcAkoc 

A2. b. H&M9 b. H&FV O'T[&ekb,? ý 61H 

g, i, t iieelmocAoc 
b. &NOR LF, HH&MOR FBON 

15EIN rl&lmocAkoc &H 

B. &KOM LX &MOK OrrE. &OW 

0 )CH 

ý* 04C flyl bc Too 

WaliOV TOCTOV 

I am not of this world. 

26 S. var. +. &e (ABM) 
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6.2.2.2 B) Demonstratives 

6.2.2.2. liTranslating the Greek order: subj. + pred. + C4UL: 

Example 1. 

VIH. 44 You are of your father the devil,. .. 
S. TIETTAAWT HCrPF, (fqFTSP(0AkC 

ne 2im jT; gOPn 

A2. ITF, TAkAkF, Z' HF, OrPF, (f2, &TSP(O[AIF, 
lie 2LIN wbpen, 

M. 116M)AACT NFr]PFCfgFTISPW[Al 

116 20H Hl; g&pC]l 

b. C-P&I FTFAAkb. JIF, 'T-6&TF, 6pQ)AI 

ITC clc2scm 2, H 

L"KeLVOS' 
dld'qM7TOKT6POS' 

4v fie 4uflg 

He was a murderer from 

the beginning. 

B. CPH FTFAA&T Ne O'Tpe(fb&TeBpQ)Af 

lie Ic2s'em 9, H 

6.2.2.2.2; tTranslating the Greek order: subj. + pred.: 

Example 1. 

1.13 

i..., 
lieflo? ý27 &jj J16 S. N&Y FEN 2E 

j? OZ-(j); U28 RCIjocl 

B. MH 2&F, EB02ý -bfN CHOcf 

&N me 

or o4v ce alyd7wv 

Lit. Who are not out of 

blood (but of God). 

S. Those who are not 

out of the will of blood. 

27 S. var. H- (BM) / om. (Ber. ) 
28 S. var. 2H (ABM Ber. ) 
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Chapter 7 

PATTERN III OF THE NON-VERBAL SENTENCE 

WITH NOMINAL PREDICATE 

pred. cop. subj. 

OWAC Te Te(f ARTAHTP6 

OrNrNiaoc rl e 

cop. pred. 

&]IF 110-Toyli 91TROCAOC 

(jn. V. 32) 

(jn. VH. 12) 

subj. 

(jn. IX. 5) 

7.1 This pattern was the basic pattern - as it was presumably the original 

pattern - of this type of the non-verbal sentence during the early stages of 

the Egyptian language and continued to be during the Coptic stage. ' 

7.2 The Sa'idic translation2 uses the pattern to translate Greek sentences 

which are considered to be neither emphatic3 nor containing an emphatic 

subject. 4 The corresponding Greek word-order forms are: 

pred. + c4ut + subj., 

pred. + subj/. subj. + pred. +FIFL, 

c4it + subj. + pred.. 

,§ 
6Y, 3 § 125, S 116,,. § 140 - 

Gardiner, Egyptian Grammar, §130IFor the rarity of the construction pred. + cop. + subj. in late 
Egyptian see: Groll, Non-Verb4l Sentence Patterns in Late Egyptian, p2x- 
2 For the other Coptic translations see 9.7. 
3 See 5.1,5.2. 
4 See 6.1,6.2. 
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7.2.1 The Nominal Subject 

7.2.1. liTranslating the Greek order: pred. + c4it + subj.: 

Example 1. 

I. 1 

S. &W(O HCrHOrT6 TIF, TIW&2ie 

B. OIT02, He ornort TIF, TIIC&, 2LI 

Example 2. 

V. 32 

S. OTAF, TF, TF, (fAiTTARTPF, 

A2.0-TAliF, TF, T(fANTAkHTPF, 

b. TCIAFT. WFTPF, O'TAkCI 

B. TeCIAFTFOpe OITAHT Te 

Kal Oc6s- 4x, 6 Myos- 

And the word was God 

Copt. And the word was 

divine. 

dA77W lo-nv ý gap-rvpta 

Lit. The witness is true. 

Copt. His witness is true. 

7.2.1.22Translating the Greek order: pred. + subj. / subj. + pred. + CIPLI 641L + 

subj. + pred. etc.: 

Example 1. 

111133 

S. OITAF, ITF, ITNOZ'TF, 

F. (Vt OITACT TIC 

B. Cýt OITOAHI lie 

6 dAi7OO lunt, 

God is true. 
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Example 2. 

IV24 

S. 0T 11 R& 11 C 11 H OIT T F, m,,, -f)ua 6 EW-s- 

A2. O-TjINK Ile ITNOTTF, God is a spirit 

F. O[TIff RK nC (ft 

b. CI) t0W iT RK rl C 

B. OTTIHK JIF, CI)t 

Example 3. 

V. 9 

S. HE ITC&(ýEb. TOH &F, JIF, 4XI & 046ý3aTOII 1V &CIVU 

TIF, 2,00r FTAAk4bZr Tfi 7WAt5 

A2. J'fE,, TIC-6-M&TOM ZX JIF, And that day was the 

b. NF, IrIC&. Wa&0ON ME Sabbath - 
11169,0101T FTFAk. A& Gr. It was the Sabbath in 

B. HE TIC&EE&TOM ITF, that day 

TlJF, q, OOT ETFAAk&r 

Example 4. 

VIII. 26 

S. &? Ab. OrAkC JIC 116NT&CIT&OWOET dAA' 6 7rl1jjkzg lie dAift 

A2.0-T. Afle nE - 
, JIFMT-NcjTF, T&Fl tanv 

b. (PH CT&(fT&'Tol 01TOAH1 TIC But he who sent me is true. 
a B. &W&& C13H FT&(IT&Orol O'T, &AHI n F, 

5 Gr. var. om. ev CK. 777 rIL 

0 



84- 

Example 5. 

VIII. 42 

S. CHF, ITeTHFI(OT TIF, JIHOTTF, 

, He A2. F rIeTHF. I(OT' rTF, r[HO'TTF, 

M. [F, NF, rIeTNIIWT ITF, CFt 

b. FHe C13t ITe rIeTeHIWT 
B. eNC Cpt nfTFNI(OT Ile 

Example 6. 

VHI. 54 If I honour myself 
s. 0r 2ý bý. býX rt 6 1,1 b. c00T 

A2.0 V 2ý, b, T6 ]l F, rl b, F, b, -W 

b. ri b, (o or b. Nomi ii e 

B. 11 b, (0 0VC 

Example 7. 

IX. 31 ... God does not hear sinners, 
S. &? Ab. C; gWITF, FWpAjTMOWTF, 6 

lie or& 

A2. qy(OTIF, F, -TPAR[ffOrITF, 

rie oree 

M. &NN& ewwrif cor[el nie 

ecfwA; gl Acvt 
b. &20ý& C; 9WTIF, Or&f ErW&Ak; gF, - 

mort iTe 

&V&b. F,; gW]TF, FOVWb. AkWF, - 

Ifort He orm 

cl 68CCý-, 7raTdD ipiOV 4V 

If God were your father 

(you would love me) - 

ý Bbta you oWp eanp 

my honour is nothing - 

dU' Mv -ns- 66-wepo fi 

but if anyone is a 

worshipper of God, (. .. 
he hears him). 

6S. var. OrPTK-(AB)) 
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Example 8. 

X. 12 Lit. One who 
&N Ne mecoor 

A2. ji 0) cl F, H ji F, ji F, C&T 

A. MW(f Eli DiF, jTCC&WI 

M. H[HO-T(f FN He Nelqaý, -T 

o4c 67-nv Td 7rp6,8a7-a 

Ma 

Lit. the sheep are not his. 

b. HHOT(j 4b. H He N[FCWO'T 

B. NIFCWOW MOT(f &H He 

7.2.2 The Pronominal Subject 

It seems that, according to Coptic rules, if the subject of the non-verbal 

sentence with nominal predicate is a pronoun ( independent pronoun), it 

must fill the initial position in the sentence - it cannot stand after the 

copula-This means that pronominal subjects cannot possibly occur in an 

order such as: pred. + cop. + subj.. 
Instead in this pattern, as far as the word order is concerned, there is no 

manifested pronominal subject in the sentence: the copula is used to give 

the value of the pronominal subject. as follows: 

1.3rd person pron. subj.: 

pred. cop. subj. 

OWb. lv&0oc lie (jn. VII. 12) 

2. lst and 2nd person pron. subj.: 

cop. pred. subj. 

b. Hu I-loroym Anmocwoc - (jn. IX. 5) 
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In construction 1 the copula 11F-, Te, He expresses the value of the 

3rd person pronominal subject. 7 

In construction 2 the construct form of the independent pronoun is used 

for the 1st and 2nd person pronominal subject, having the same function as 

that of the copula ITE, T62 HF, in construction 1.8 

Construction 1 represents the same order used for the nominal subjects 

of this pattern of the non-verbal sentence with nominal predicate. 9 

Construction 2 has the same order as that of the equivalent patterns: pattern 

IH of the non-verbal sentence with adverbial predicate and pattern III of the 

verbal sentence: aux. + pred. /v. + subj. 10. 

Constructions 1 and 2 belong to this basic pattern of the non-verbal 

sentence with nominal predicate as they both represent the simple way of 

expressing the pronominal subject in Egyptian /Coptic1l, while translating 

the same Greek forms. 

7 Gardiner, Egyptian Grammar, §128; Callender, Studies in the Nominal Sentence, pAl. 
8 See 6.2.2. For the use of the construct form of the independent pronoun in the different Coptic dialects 
see 9.6.2 
9 See Gilula, in Journal of Egyptian Archaeology 62 (1978) p. 161, for considering Ink pw sw, Ink pw Sy 

as the prototype of the construction Ink pw. 
10 See 1.1.3. 
11 Gardiner, Egyptian Grammar, §65, §125, §128, §136. 
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7.2.2.1 A) Independent Pronouns 

7.2.2-1.1 
.. 
Translating the Greek order: pred. + cipt + (subj. ): 

Example 1. 

IX. 5 As long as I am in the world, 
S. NHU ITOWOYN AJIMOCAOC 

A2. NMNjj2 rJO-WNFIft AJIMOCAOC 

b. 110M OTWINT HTF, JTMOCAOC 

&NOR 116 (POrWrill AHIMOCAOC 

Example 2. 

945' CIPI IrOF) K6CYOV 
I am the light of the 

world. 

X. 36 Do you say... "You are blaspheming" because I said 
S. b. HT IT; gHPF, FAIIJIOrTF, V16.543 TOD14E)C-O^ elyl I El 

A2. &N&M 

A. [&N&IM 11[e ll; gHpel AITHO[TTF, 112 

b. &NOR JIC rig[Hpi Acýt 

B. &NOR JIF, JIWJipl Att 

Example 3. 

VIII. 48 ... Do we not say rightly that 

S. jTTR OWC&Ab. PITHC 

A2. RTM OTC&A&PITHC 

HOOR OrC&Ak&PITHC 

B. HOOR OZ'C&Ab. PITHC 

"I am the son of God? ". ' 

ZapaptTW el air 

you are a Samaritan.. ?" 

12 The restoration here is more likely to be I&JI&IM 11110HP61 rATJHOj3'TF, 1 as the Saidic. 
13Cr. var. o vioS- 
14 CT. var. om. Tov 
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Example 4. 

V. 27 

S. nwjipe Anpume ne Wig dt*67Tov laTtv 

Tj rr AITPWAF A2. IIW lip E He is the Son of Man 

b. 111AHPI AtPWAI lie 

B. OVIAHPC NPWAI TIE 

Example 5. 

VII. 12 

S. Orbrb. I&OC lie dya66-, - ýunv 

M. [Or&r&OOCI Tie He is good - 
b. (2S, )FW&U&0OC TIE 

B. OWbr&, &OC Ile 

Example 6. 

VII. 17 

s. oreEow 9, TA nnorTe -re & ToD15 BcoD &rnv 

M-OrF, B&W 2, H 1(VT TC] It is from God 

b. Ore2kW% 6CH CDt TF, 

B. OrFB. OZ, bCH Cýt TE 

Example 7. 

IX. 36 

S. HIA lie; Tis, &-nv; 

A2. MIA ]-IF, Who is he? 

M. MIAk, lie 

b. M IA 11 F, 

B. MIA r1F, 

15 Gr. var. om. To v 
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Example 8. 

VIII-33 

S. &Non ITFCrlepAk& R&aP&E&. A 
A2. &NON rICII[ep]. A& jj&ap&2, &Akl 
b. b. NOH rl,. 21po2i NH&6p&KAk 

B. &NON H&TICTIFP. Wb. H&6p&b. Ak 

Example 9. 

VIII. 32 

A cnqua 'A)gp* &ycv 

We are Abraham's 

descendants - 

S. E 
'&A17 el TjXVa 7-Op ýNC16 

RTCT 

A2. E ýJle 
HT(O[TIR RWHPF, R&EP&2, &A 'AAW4U ! UTC 

b. eNe<NTe>TeN HeNWHPI JIH&6p&W& Ile If you are 

B. eNF, Nia(OTeH NeNWHPI H&ekp4&bAk YJ F, Abraham's children, 

Example 10. 

VIII. 47 

S. HTFTH ?, CHCEOZý, &H 

9, TA nHOWTC 
A2. HT(OTFH 9, FH&EI&W CH 

2, R. TINOrTC 
b. HTF-TFN 9, b. NFBOW b'FN (pt &M 

B. MeWTeN F, 60@& Att &N 

& Tori E)cofj o4c &T-e 

You are not of God . 

16s. var. RNF- (B). 

17S. Var. nCTKCIWT nF- býÜP&2, býM (M). 
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Example 11. 

IX. 41 

S. F, H F, HTCTH 9, FHI320ý6 cl n4Aot JTc 

A2. E jTTWTjT 9, FHgWWF, If you were blind, (you 

M. F, H F, HTFTH 2, CH6WWH P(O would have no sin) 

b. FH&PFTeHOI ABF, '&WF, 

B. FHe jTOWTFH HC 

Example 12. 

X. 34 

S. HTFTH 2, FH HOITTF, Ocol eo-re 

A2. jTTWTN 9, E H HO'T[T61 You are gods. 

A. [RTIWTHF, 2, (ý [H HOrTFl 

b. HTE'TCH E&H Mort 

B. HOWTCH 2,4NH --. Hort 

Example 13. 

XV11.9 

HOWR me aot dmv 

A2. jj(OM [jjF, ] They are yours 

NWM HE 

HOWM HC 

B. HOTM HF, 
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7.2.2.1.2Translating the Greek order: subj. + pred. + ript: 

Example 1. 

VII-52 

S. AH IfTy, OT6602ý 2, (L)(L)R Kal C-b bC Tiý- 

ON F(TU&M? 
%bj&18 raAtAatw rt; 

A2. Ajj HTM' OW&E&N' qOTR Are you also from 

Galilee? 

b. 66ON baeH 

B. AH HOOM Ore(102ý bcFN 

tv&NI0&F, & 9, WK 

Example 2. 

M. 12 

S. RTM MIA Oif 7iS' CT, 

b. HOOM NfAk Who are you? 

B. Ml&OJK MIA 

18 S. var. 2 ji (ABM). 
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7.2.2.2 B) Demonstratives 

7.2.2.2.1 

Example 1. 

IX. 33 

Translating the Greek order: cýut + subj. + pred.: 

elle Roweao? ý &II 2,. FA'9 

rTF, IT&Y I 

A2. CNC-T&(ý&N eN SAk 

ITNOrT[e] JTF, ITFFl 

CHC or[ea&, & Ew C-Fit 

em ne 
CHF, (P&I OTEBOI& EITCH 

cpt &K ne 
Cp &I OT F, 60 1& 9 CD 

b-, N ri c 

cl p4 4p obros- 7rapLi 

E)COL-)20 

If this man were not 

from God (he would do 

nothing). 

19 S. var. M (A) 

20 Cr. var. ouroS- in 0. o azAxinW / irapa 0. o atewirw 
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-L. The Non-verbal Sentence with Adverbial Predicate 

Chapter 8 

THE PATTERNS OF THE NON-VERBAL SENTENCE 

WITH ADVERBIAL PREDICATE 

8.1 Non-verbal sentences with adverbial predicates do not correspond in 

their construction with the use of the copula in non-verbal sentences with 

nominal predicates. 1 The patterns used are identical with those of the verbal 

sentence, auxiliaries being used in both. 2 

8.2 The equivalent patterns of the '. -- non-verbal sentence with 

adverbial predicate and the verbal sentence seem to translate the same 

Greek word-order forms, expressing the same significance. 3 

As th is type of sentence iS rekk\(ely infrequent in the parts of the 

Gospel of John analysed for the study, few examples are given here for the 

comparisons with those of the verbal sentence 

8.1.1 PATTERN I 

aux. of 10- subj. 'o 0-- pred. 

Translating the Greek order: subj. + v. WpOl v. (clpt)+ subj. 

1 Gardiner, Egyptian Grammar, §116ff.; Sethe, Der Nominalsatz im Agyptischen und Koptischen, §3ff- 
2 See 1.1.3 
3 Compare the verbal sentence patterns 2.2,3.2,4.2,9.1,9.2,9.3, with the examples below. 
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8.1.1.1 The Nominal Subject 

Example 1. 

XIV. 10 Do you not believe that I am in the Father, 

S. &W(I) TI&Y(J)T H2, HT Kal 6 =T7)p IP epol 

A2. &T(D YI&FI(OT HqHT Arnp, 

F. [&r]W II&TO)T jTqHT and the Father in me? 
b. qCH25HT N2&, F, Jlb. YWT 

B. T[b. [WT R06HT 

Example 2. 

IM .. there was a wedding in Cana of Galilee, 

S. &V(j) jjEpe4 TA&ZXIT HrC 9A&TS Kal JV ý Ild771P 7-Orl 

B. OrOg H&PF, 0AWT Ff TWC AA&T TIC Irptfu b(d 

and the mother of Jesus 

was there. 

8. t12 The Pronominal Subject 

Example 1. 

IX. 5 

2 W., Oc , 0116 t2 nmocwoc 6Tav 1V TCO K6071W 

A2. ee(OC t2jT nmocwoc As long as I am in the 

b. 9, OC 61WOTI b6H TIMOC-WOC world, (I am the light of 
B. 9, WC elbeH 111Y%OC. AOC the world). 

ýJjepe , (M) 4 S. var. E 
5S. var. +ne (M). 
6S. var. p_jj2ocoji (ABM). 
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8.1.2 PATTERN U 

subj. aux. pred. 

Translating the Greek order: subj + V. (CIPL): 

8.1.2.1 The Pronominal Subject: 

Example 1. 

)CE1.26 

S. &TW w&& b. 110M etAAO(f Kal &rov rW IW 

A2. &-T(j) rt. ý&& &M&MI E 
ýttf&EWM bp&cf And where I am (there 

b. OTO9, F, ITIA& CtH&Wf, HHI FPocf my servant will be 

B. OW02 CDA& FtWOJT AAkOcj also). 

8.1.3 PATTERN III 

aux. -« ------- 0- pred. subj. 

Translating the Greek order: v. - Wpt) + subi. 

7 Cr. var. ryw C111L The Sa'idic and Subakhmimic translations seem to translate this variant. 
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8.1.3.1 The Pronominal Subject 

Example 1. 

IX. 12 

FCITWH TIFTgAk&? f Irov eo-nv &CLVOS', * 

A2. F, CjTO TICTAACT 

M. WITO HF, 18- 

b. WfOWH CPH FTCAAb. W 

B. bcflafj)N E(Off TIIPWjWf FTFAA&W 

Where is he? 

8 Husselman notes that "the H seems certain, but must be an error for W. The Gospel of John in 

Fayumic Coptic, p. 66. 
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Conclusion 

Chapter 9 

A COMPARISON BETWEEN THE SAIDIC VERSION AND THE OTHER 

COPTIC VERSIONS 

I The verbal Sentence Patterns 

9.1 Pattem I aux. subi. v. 

9.1.1 The Sa'idic translation uses this simple basic Coptic pattern to 

translate the subjects considered as neither emphatic (pattern H) nor explicit 
(pattern HI)_ c-F [1ye excimpics of cha pýer L. 

The correspond i ngGreek word-order forms are: 
1. Nominal Subjects 

a) Common Nouns 

subj. + v. + obj. + adv. ph. 

subj. + obj. + v. + adv. ph. 

v. + subj. + obj. + adv. ph. 
v. + obj. + subj. + adv. ph. 

The subject of the sentence precedes or follows the verb, and it can 

only be separated from the verb by the object 
b) Proper nouns, 

Without the article following or preceding the 

verb. 

2. Pronominal Subjects 

Personal suffixes added to the stem of the verb. 
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9.1.2 The Subakhmimic, Akhmimic and Middle Egyptian translations 

agree with the Sa'idic example. 

9.1.3 The number of cases in which the Fayyumic, Early Bohairic and 
Late Bohairic translations disagree with the Sa'idic is sufficiently marked to 

show that these versions are not following the practice or rules of the Sa'idic 

translation for using this patternc. f. 2.2.1.1.1, ex. 2,3,4,5,7,11,12; 2.2.1.1.2, ex. 
1,2,3,6,9,10; 2.2.1.2.1, ex. 1; 2.2.1.2.2, ex. 1,2,3A5,; 2.2.1.2.3, ex. 2,3,4,5,6,7-. 

9.2 Pattern H subj. aux. v. 

9.2.1 The Saidic version uses pattern II to translate what is considered as 

emphatic subjects-c. ý. t6' eXcIMpIES oPchafte-Ph. 
The corresponding Greek word-order forms are: 

1. Nominal Subjects- 

a) Common Nouns. 

subj. + obj. + adv. ph. + v. 

subj. + obj. + v. 
The subject occurs at the beginning of the sentence, while the verb 

is at its end. 
b) Proper Nouns 

Accompanied by an enclitic particle at the 
beginning of the sentence. 

2. Pronominal Subjects 

Personal pronouns at the beginning of the 

sentence 
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9.2.2 The Subkhmimic, Akhmimic and Middle Egyptian translation's 

normally agree with the Sa'idic usage. 

9.2.3 Taking into account the examples of 2.2.1.1.1,2.2.1.2.1 of pattern I., the 

Fayyumic, Early Bohairic and Late Bohairic use the pattern generally to 

translate the subjects which occur in the Greek sentence before the verb, e. g., 
in case of common noun subjects, the forms: 

subj. + obj. + v. + adv. ph., 
subj. + obj. + adv. ph. + v., etc.. 

9.3 Pattern III aux. -0 0, V. subj. 

9.3.1 The Sa'idic translation uses this pattern to translate two types of 

subjects--c-ý, M-1 eanric-s oF 4qpýer4-- 

A) Those which are considered in Coptic as explicit subjects. 

An explicit subject is a subject which has been previously 

mentioned in the context. 
The corresponding Greek word-order forms are: 
1. Nominal subjects- 

a) Common nouns 

v. + obj. + adv. ph. + subj. 

v. + obj. + subj. + adv. ph. 
The subject occurs at the rear of the sentence, while the verb stands 

at its beginning. 

b) Proper nouns 
With the article following the verb. 

1. Pronominal subjects 

Personal pronouns either following or 

preceding the verb 



100 

B) Compound nominal subjects, which occur in Greek after the verb. 

9.3.2 The Subakhmimic, Akhmimic and Middle Egyptian translations 

normally agree with the Saidic usage. 

9.3.3 Taking into account the examples of 2.2.1.1.2,2.2.1.2.2 of pattern Ithe 

Fayyumic, Early Bohairic and Late Bohairic translations use the pattern to 

translate the subjects which occur in Greek after the verb of the sentence, e. g. 
to translate, in case of common noun subjects, the forrns: 

v. + subj. + obj. + adv. ph., 

v. + obj. + subj. + adv. ph., 

v. + obj. + adv. ph. + subj., etc. 

. 
9.4 From the previous comparison between the Coptic verbal sentence 

patterns and the correspondent Greek word-order forms we notice that: 

In Coptic. the significance of the position of the subject in the verbal 

sentence can be determined in light of the rela tion between the position of 
the subject and the position of the auxiliary, as well as the verb of the 

sentence-' 

InGreek it seems that the significance of the Position of the subject 

can be determined in light of the relation between its Position and the position 

of the verb as well as the position of all the other members of the sentence. 

c. f. 1.13 
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II The Non-Verbal Sentence with Nominal Predicate patterns 

9.5 Pattern I subj. cop. -4-41- pred. 

9.5.1 The Saidic translation uses this emphatic Coptic pattern to translate 

the following Greek word-order forms: -c. 
F IhE eyqtnples JcýaOeF 5- - 

subj. + CIFL + pred. 

subj. + pred. 

also, in few cases, the order: 

subj. + pred. + C-lpL2 

9.5.2 The Subakhmimic, Akhmimic and Middle Egyptian translations 

generafly agree with the Saidic. 

9.5.3 The Fayyumic, Early Bohairic and Late Bohairic use the pattern 

when translating the Greek order: subj. + 641L + pred-coin ýM re [be- emmyksoF 

S. 2.1,1 /S2.2.1,1 / 5. Z; 2-. 2.1 w& EhoSC_cF5.2. j. 23S'. Z. 2I2_, 

9.6 Pattern 11: s ubj. pred. cop. 

9.6.1 The Sa'idic translation uses the pattern to translate sentences 

considered as containing an emphatic subject- c. F, the exampjesoFcýarýyvl_ 

The corresponding Greek word-order forms are: 

Affirmative sentences: 

subj. + pred. + c4it 

AIR + subj. + pred. 

c. f. 5.2 
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Negative sentences: 

subj. + CIPL + pred. 

elpt + subj. + pred. 

subj. + pred. 

9.6.2 The Subakhmimic, Akhmimic and Middle Egyptian translations 

usually agree with the Saidic. The few examples which show a variant from 

the Saidic are usually due to some Greek variant-for instance, 6.2.1.1, ex. 4; 

6.2.2.1.1, ex. 3-or to a difference in the interpretation- for instance, 6.2.2.1.1, 

ex. 4_ 

Although the construct form of the independent pronoun is not 

used consistantly in these dialects, this does not effect the use of the pattern. 3 

9.6.3 The Fayyumic, Early Bohairic and Late Bohairic seem to agree in 

general with the Saidic in using this pattern. This seems to be due to the fact 

that both Coptic and Greek (New Testament Greek) have the same word- 

order for emphatic subjects. 

9.7 Pattern III pred. cop. subj. 

9.7.1 The Saidic translation uses this basic pattern to translate sentences 

considered as neither emphatic (=pattern 1) nor containing an emphatic 

subject (= pattern I[[)- c. F ýbe exdmples oF cktipýer7-. 

3Comparetheuseof&H (&H1band&HOH in Sa'idic. It seems that the construct form is more used 
in the earlier dialects than in the late ones. The absolute form of the independent pronoun obtained the 
function of the construct form as it gradually replaced it. 
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The corresponding Greek word-order forms are: 

pred. + elpt + subj. 

pred. + subj. 

subj. + pred. + cýut 

cýut + subj. + pred. 

9.7.2 The Subakhmimic, Akhmimic and Middle Egyptian translations 

agree with the Sa'idic. 

9.7.3 The Fayyumic, Early Bohairic and Late Bohairic use the pattern 

normally to translate the Greek order: pred. + CIPL + subj- compare Lheemtnples 

oF 72.1.1,7,2.2,1.11 wiý HioseJ 

9.8 From the comparison between the Saidic and the other Coptic 

translations in using the Coptic subject patterns we come to the following 

conclusions: 

1. The Subakhmimic, Akhmimic and Middle Egyptian versions 

may, with the Saidic version, form a group which as a whole shows a 

considerable degree of consistency. The choice of Coptic patterns by the 

translators of this group is aimed to convey what is believed to be the 

significance of the Greek word-order without actually following that order, 

in other words to transmit the Greek text into Coptic. 

Cases not in accordance with the Saidic model seem to be due 

either to Greek variants or to difference in interpreting Greek, while 

following the general principles perceived in the Saidic practice- e. g. 

2.2.1.2.3, ex. 2; 4.2.1.1.1, ex. 2; 5.2.1.1, ex. 3,4,5.2.2.1.1, ex. 2,3; 6.2.2.1.1, ex. 3,4-. 
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2. The Fayyumic, Early Bohairic and Late Bohairic versions can, 

form another group of Coptic translations. 

The choice of Coptic patterns by the translators of this group has no 

regards to the established Sa'idic Coptic practice in using these patterns. It is 

basi6lý governed by the desire to follow the Greek word-order rather than 

transmitting the significance of this order. Nevertheless it seems in many 

examples that the translators of this group did not entirely succeed in their 

aim. 4 This can be observed particularly in cases where there is no Coptic 

equivalent to the Greek order (e. g. elpt + subj. + preOsubj. + pred. ), or 

where the Coptic order (aux. + subj. + 07has no Greek equivalent. The 

different versions of this group show between them variable degrees of 

consistency. 

4 See 11A. 2. 
5 E. g. 6.2-. 1.2ex. 1,5,7.2.1.2 ex. 3., 8; 7.2.2.1.1 ex. 1. 
6 

E. g. 5.2.2.1.2 ex. 1,2., 6.2.2.2.2 ex. 1; 7.2.1.2 ex. 2. 
7 

See the examples of chapter 2. 
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Appendix 

THE USE OF THE COPTIC W00 IT TO TRANSLATE THE GREEK flyt 

The Coptic translations use 
S ! go 0 11 P to translate dyt when the meaning 

of "to exist' seems to be more appropriate than "to be-, which means 
interpreting the sentence Of CIPL not as a non-verbal sentence but as a verbal 

sentence 

The sensibility of the translators of the Saidic group can usually easily 

appreciated. 

PATTERNI: 

Example 1. 

X1.10 But if one walks in the night, he stumbles, because 

S AJIOTOIH WOOJI &H Ta oiýq 0 4v 10-n X, b 

a&Tq-? - 

A2. OW&ejH ! gOOTI, the light is not in him. 

SP&Y jTSHTC S. the light does not 

b. ATIJOIrWINI exist in him. 

Mb HT ff b, H A2. no light exists in it. 

B. JIIOTWIJ'fI H9, HT(I &H 

IB.; gon, X. K. See PolotskyinOrientaii429(1960), §9. 
2 Cr. var. aýM 
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Example 2. 

IX. 16 

&rw nepe OrCXICA& wooll 
R9, HTOT 

, PF, orc2sICA&(Sic) ; Uoojlo A2. &r(L) Ne 

R9, HTOr 

b. HCOTOM O'TCXYC. Wb. U10011 

M -25 HT OV r1F, 

OrOq, O'TC)CICAb. Hb. (IWOII 

N-'f)HTO'T rlF. 

PATTERN II: 

Kal orXiapa jv 1v aLrro-ts- 

And there was a 

division among them. 

Copt A division was 

happen. ing 

Example 1. 

VIII-58 Jesus said to them 'Most assuredly, I say to you before Abraham was 

S. &NOR t; ffOOjI 00) cipt 

A2. &N&R t; goon I AM. " 

b. - &NOR irle 

B. iN. N0M rl F, 
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PATTERN III: 

Example 1. 

VIII. 29 

S. &rw (JWOon HFA. ýA&y KUI 6 nlýUO99 /-16 liCT' 

H(51 JTCNT4b, (jT&OWOJ 

A2. &Z-(o rlWoorll 

2if JIFHT&(jTCTNFl 

OW02, CPR FT&CjT4&W01 

cl t 
,g0 

11 it F,. w HI 

B. OVOE tH 6T&lqT&OTOJ 

CjXH HeAkHj 

el-tor) go-nv 

And he who sent me is 

with-me. 

It seems that in the Sa'ýidic translation 
3 

the verb -! 
fJODTT is used to 

correspond to the Greek ClfV when used as an emphatic verb- e. g. 

pattern II ex. l. t- 
or to correspond to the Egyptian practice of 

expressing the notion of existence. S 

7 
In the Bohairic translation there is a tendency to translate theCRFU 

sentence as a non-verbal sentence- See Pattern II 

ex. I-. 

3Forother 
examples see Wilmet, Concordance du Nouveau Testament 

Sahiji 
. 
Lque, II, p. 1252ff. 

4- 
Zerwick, A Grammatical Analypi. s.. of.. the. 

-Greek 
N. T., p. 314. 

Arndt& Gingrich, 
-A 

Greek-English Lexicon, p. 221f f. 
5 Gardiner, Egyptian Grammar, § 107. 



PART TWO: NOTES ON THE BACKGROUND OF THE COPTIC 

TRANSLATIONS. 
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Chapter 10 

THE MUTUAL INTERACTION BETWEEN THE EGYPTIAN LANGUAGE 

AND THE GREEK LANGUAGE 

10.1 From the previous part of the study it should have been noticed in 

general that a certain relationship exists between some of the Coptic subject 

pattems and the corresponding Greek word-order farn . 
The explanation of a literal translation to the Greek text of the New 

Testament which produced a sort of an artificial language is hardly to be 

accepted in light of the analysis of the Sa'idic translation techniquel - the 

technique used in the earliest Coptic translations of the New Testament. 2 

Alternatively Coptic has been considered as a stage of the Egyptian language 

widely influenced by the Greek language, not only in its alphabet and 

vocabulary but also in its syntax and word-order. 3 

10.1.1 If we attempt to examine this theory in relation to our Coptic subject 

patterns we wiH find that: 

1. There is a limited number of Coptic patterns 

2. Each Coptic pattern has its specific use in the language. 

3. It has been noticed that in the Saidic group there are almost no 

variants of word-order within the manuscript tradition of the 

19.8,11.1 
2 See below 11.3.1.1 
3 Gardiner, Egyptian Grammar, §4. and compare e. g. the view of. Lefotý, in Le Musion 60 (1974) p. 7ff.; idem 
in Coptic Studies in Honor of W. E. Crum, PAW.; also in the same volume Polotsky, p. 73ff, Steindorff, 
p. 189ff, as well as KahleBalaizah, vol. 1lp. 263ff.; Plumley, in The Early Versions of the N. T., p. 141ff.; Funk, in 
Graeco-Coptica p. 147ff.. On the subject of loan-words see: Girgis, in B. S. A. C. 17-21 (1963-1971); Clarysse, in 
Aspects of Demotic Lexicography, p. 9ff.. 
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individual versionS4 and between the versions themselves. It is an 

indication of the degree of familiarity and practice of the Egyptian 

translators and scribes in using these patterns when translating and 

copying. 

4. One can easily follow the origin and the development of these 

patterns from the earlier stages of the Egyptian language. 

Examining the same points from the Greek side, we notice that: 

1. Greek has a wide range of word-order forms. 

2. The rules governing the choice of the Greek word-order forms are 

still debatable. 

3. The word-order variants represent one of the most frequent 

variants in the Greek New Testament5 

4. Although it is believed that KoinE- Greek syntax and word-order has 

been influenced by Semitic languages (Hebrew, Aramaic), and to a 

less extent by Latin6, the influence of the other Near and hfiddle East 

languages - while generally expected- is still to be recognized. 

One should notice here the particular similarity between the Coptic 

emphatic patterns - patterns well originated in the Egyptian language - and 

the correspondent Greek forms. 7 

4 For the Saidic version see: Homer, 77w Coptic Version of the N. T. in the S. Diakct, vol. III, p-W. When I he 
Homer edition was compared with our new Saidic manuscripts the same conclusion was reached. Also 
this applies to Thompson Subakhmimic John compared with an unpublished Chester Beatty manuscript. 
5 This includes the omission of elements such as articles, particles, prepositions etc.. In this connection it 
should be noted that there is still uncertainty about the principles governing the use of the article with 
proper nouns in Greek and the origin of the use, see eg. Middleton, The Doctrine of the Greek Article, p7l ff.; 
Gildersleeve, in Anterican journal of Philology 11 (1890), p. 483ff, cf. 2.2.1.2,3.2.1.2,4.2-1.2. 
6 Moulton & Howard, A Gram"tar of N. T. Greek, wt. 11, p. 412ff.; Moule, An Idiom Book of N. T. Greekpl7l ff. 
79.2,9.5,9.6. 
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10.1.2 The possibility of an influence from some of the Egyptian language 

patterns on New Testament Greek can be proved on the grounds of philological 

evidence . 
10.2 It may be suggested here that although the variant Greek word-order 

forms had existed in the language since its earlier stages, some of them seem to 

have acquired new values as the result of the interaction with the Egyptian 

language. 

10.2.1 This Egyptian influence might have happened on Greek during the 

Hellenistic period prior to the Christian era as one of the elements that 

produced the Koine- Greek. The role of Egypt and Alexandria in particular in 

the formation of the different aspects of the new civilization cannot be denied. 

Such influence is likely to have been indirect through the colloquial 

Greek used in Egypt during that period. 

The matter has been generally recognized before, for instance we may 

quote I. Errandonea -as Zerwick did in the introduction to his conclusion - 

"'Consideration shows that most of the syntactical differences between Biblical 

and Classical Greek are in the direction of making the sense of the words or 

phrases more emphatic or explicit, so that the function and the meaning of 

individual words comes to be more definitely set forth by the use of particles or 

in other ways, while more direct, analytic, and simple expressions take the 

place of more indirect or complex ones. In this we have the combined effect of 

Hebrew influence and the evolution of popular Greek speech. "'8 

It is to be expected that the colloquial Greek spoken by Egyptians would 

maintain the Egyptian word-order to a certain extent. Some points may be 

mentioned here: 

Zerwick, Biblikd Greek, § 480. 
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1. It is usually easier to acquire the vocabulary of a foreign 

language than to use its word-order or grammatical patterns. 
(Compare the use of loan-words. ) 

2. In Greek the wide range of word-order forms is likely to provide 

suitable options for foreigners using the language that would 

agree with their native language forms. 

I The coHoquial Arabic used in Egypt today differs from the 

classical Arabic and still to a noticeable degree maintains the 

"Ancient' Egyptian word-order (for instance the classical Arabic 

verbal sentence is- verb+ subject + object, while the Egyptian 

colloquial Arabic one is still: subject + verb + object. ) 

10.2.2 It is also probable that the word-order of the early Greek New 

Testament manuscripts copied in Egypt would be affected by the colloquial 
Greek used in Egypt at that time. 9 

The validity of this assumption relies on the extent which the standard 

text of the Greek New Testament as known today depends upon the Egyptian 

evidence (the Egyptian text? ). 10 

9 For the "philological revisions" of the early New Testament bexts see: Metzger, A Textual Commentary of 
the Greek N. T.; Aland, 77te Text of the New Testament, p5lff., p. 69. Subsequently Greek manuscripts which 
show word-order variants contradicting the Coptic evidence are more Rely to represent a text developed 
outside Egypt. 
10 Most of the early Greek New Testament manuscripts are found in Egypt. Those written on papyrus in 
particular are thought to have been copied there, see e. g.: Aland, 77w Text of the New Testement, p. 56ff., p. 68. 
For the relation between the unicals of the fourth-fifth century and the third century papyrus see e. g.: 
Clark, in Nauum Testamentum 5 (1969) p. 17ff.. For the text types of the New Testament see: Metzger, A 
Textual Commentary of the Greek N. T. p. xviiff., and compare the views of Aland, 77te Text of the N. T; idem, in 
A Tnbute to A. V66 bus, p. 12cohceroilhe Egyptian text. 
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Chapter 11 

THE TRANSLATION METHODS OF THE COPTIC VERSIONS 

11.1 It is generally accepted that the word-order can be considered as the 

critical element when judging the translation methodl. Accordingly, from the 

previous analysis of subject patterns, we come to the conclusion that the Coptic 

versions can be divided into two groups: 
1. The Saidic, Subakhmimic, Akhmimic and Middle-Egyptian 

translations, collectively identified as the Saidic group, a group which it has 

been indicated to be using the sense-for-sense translation method. 
2. The FayyuTic, Early Bohairic and Late Bohairic, collectively 

identified as the Bohairic group, which in its turn can be described as using the 

word-for word translation method. 

11.2 THE TRANSLATION MOVEMENT BETWEEN EGYPTIAN AND GREEK. 

It seems from our available material that the translation between the two 

languages began by translating Egyptian works into Greek. 

R has been suggested that the Egyptians were reluctant to translate their 

religious literature2. However we have a number of examples of Egyptian 

religious works translated into Greek such as the Aretalogies of Isis and 

Asclepius. Some of them are believed to have been translated by Egyptian 

I See e. g. on this subject: Rife, in JBL 3 (1933), p245f.; Kasser, VEvangile sdon saint lean, p-W.; Brock, in 
Greek, Roman and Byzantine Studies 20 (1979), p. 81. 
2 Brock, op. cit., p. 75f.. 
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priests, others by "Grýeks". 3 Also there is the legend of Tefnut which is thought 

to have been translated by one whose mother tongue was Greek. 4 Works such 

as the Oracle of the Potter-5 are considered to be translations done by Egyptians. 

To this group the writings of Manetho Ord century B. C. ) and Chaeremon 1 st 

century A. D. ) are sometimes added. 6 

The role of the Alexandrian School in the development of translation 

techniques, while expected, is still uncertain. In any case the periods around the 

era of. translating the New Testament into Egyptian Coptic saw, no doubt, a 

flourishing of translation activities. 7 

During an early Coptic stage the translation of the Gnostic and other 

phHosophical and reHgious works appear to have been done from Greek into 

Coptic by different individualS8, as well as perhaps the translation of some of 
the Old Testament Scriptures, judging from their translation technique. 9 

The Nag' Hammadi Library provides good evidence for that stage with 
its variant collection of religious texts in matters of quality and date of 
translation. 10 

Our early translations examples from Egyptian into Greek as well as 

most of our later examples from Greek into Coptic appear to represent to 

variable degrees free translation from the original. 11 

3 Fowden, The Egyptian Hermes, p. 4,5ff.. The Greek tods date from the first century B. C. to the third century AD.. 
4 West, in JEA 55 (1969), p. 183. The Greek version of the legend is preserved in a papyrus from the third 
century AD.. 
5 Koenen, in Zeitschrift )Wr Papyrologie und Epigraphik 2 (1968), p. 1 78ff.. The Greek version of the oracle is 
rreserved in papyri from the second and third century AD.. 

Fowden, op. cit, p-52ff. Also about the possibility of a Coptic original for the Hermetica see pS, and for the 
traditional beliefs of an Egyptian original see p. 29ff.. 
7 West, opxk, p. 183 
8 For the discussions around the date of the Gnostic translations see eg. : Roberts, Mamiscript, Society and Belief, 
ýMff.; Orlandi, in The Roots of Egyptian Christianity, p-W.. 

For discussions around the date of the Old Testament translation see: Ufort, in Le Muskn 60 (1947), p. 8,61 
(1948) p. 166ff.; Kasser, in Fevue de 7Wogi, - et de Philosophic 1 (1962ý, p2X. For the early Coptic ve7sion of Joshua 
see: Fiore, joshua I-V7, p. 14ff.; Kasser, Papyrus Bodmer =; see also: Kasser, VEnwgile sdon 92int lean, p. 17. 
10 Robinson (ed. ), 71w Nag Hammadi L&wypl 
11 Fowdep, ne Egyptian Hermes, p. 45ff- For considering the Legend of Teffivit as a free translation see: Brock, in 
Greek, Roman and Byzantine Studies 20 (1979), p. 71. And for the translation of Plato's Republic in the Nag' 
Harnmadi Library see: Robinson, op. cit. pp2,290. 
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One should notice here that the sense-for-sense translation method was 

the recognized method in translating literary works at those periods. 

Within these concepts it is believed that the Sa'idic translation of the 

New Testament was produced by some skillful translator(s) as a result of an 

organized attempt to provide a comprehensible interpretation of the New 

Testament by the native tongue. 

11.3 THE TRANSLATION METHOD OF THE SAIDIC GROUP. 

One of the reasons behind the special quality of the Sa'idic version is the 

considerable extent to which its translator(s) used the sense-for-sense method. 
At the same time the translator(s) was aware that a certain degree of literalism 

must be retained to preserve something of the style of the original (e. g. idioms, 

parataxis etc. ). 

The same translation method was used in the Subakhmimic, Akhmin-dc, 

and Middle Egyptian versions by apparently separate groups of translators, 

who took the Saidic translation as their model while depending upon different 

Greek originals/ texts. 12 

11.3.1 The circumstances of the Saidic translation 

11.3.1.1 Employing the sense-for-sense translation method in translating the 

New Testament into Saidic - which is believed to be the first Coptic translation 

of the New Testament13 - in itself implies an early date for the version: 

12 See Chapter 9. 
13 See e. g. Steindorff, in Coptic Studies in Honor of W. E. Crum, p. 198; Kahle, BaWizah, vol. 1, p. 265. 



116 

1 In the inception of Christianity although the Gospels and the other 
books of the New Testament were treated with a special degree of respect, they 

were not considered to be as holy as they later became. 14 This means that there 

was not such a fear of proclaiming that "the sensus of the impenetrable mysteries 

of scripture had been fully grasped by the translator". 15 Subsequently it is likely 

that these books were treated when being translated as other literary works. 

On the other hand, the suspicions and accusations of heretical trends did 

not emerge as one of the reasons behind the obligation to use the word-for-word 

translation method. 16 

I Comparing the Coptic Sa`idic translation with other early translations, 

we notice that. 

There are two translations which are dated before the fourth centiny: 

a) The Old Syriac translation, found in fourth-fifth century 

manuscripts from Egypt, is generally thought to belong to the second-century. 17 

According to Brock the Old Syriac version "at the other extreme" of the 

later Syriac versions "will on occasion completely restructure the sentence it is 

translating, and at times this has produced what can only be described as a free 

paraphrase. "18. 

b) The Old Latin translation(s), preserved in few later manuscripts 

or fragments (the earliest belongs to the fourth century), is thought to belong to 

the last quarter of the second century. 19 The slavish literal style of this 

translati0n(s) is probably to be ascribed to the limited cultural and linguistic 

background of its translators. 20 

14 KaSSer, in Reuue de TWogie et de Philosophie 1 (1962), p2l; Aland, 77te Text of the New Testwnent, pp. 51,69. 
1-5 Brock, in Greek, Ro? nan and Byzantine Studies 20 (1979), p. 79. 
16 Cf. Ibid, p. 78. Brock considers this factor as the reason in employing the literal method in non-biblical 
literature. 
17 Metzger, The Early Versions of the N. T., p. 46f.. For Tatian's Diatessaron see p. 10ff.. 
18 lbid, p. 89, see also p. 43. 
19 Nd, p. 285ff.. 
20 lbid, p327-ff; Aland, op. cit., p. 183. 
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. For the translations which belong to the fourth-fifth century, such as the 

Gothic version, the Latin Vulgate of jerome2l and the Syriac Peshitta, the literal 

method is employed in every case. 

This can suggest a date definitely earlier than the fourth century for the 

Coptic Saidic version, a late second century or early third century would seem 

probable. 22 

11.3.1.2 The Saidic version was not aimed to produce a sort of formal or official 

translation to be used solely in the Church, as was later the case with the Bohairic 

versionP Rather it was intended to provide an Egyptian interpretation, equal to oral 

translations. 24 to be used beside the Greek text, the official text of the Egyptian 

Church until the Council of Chalcedon 451 A. D. ý25 This can be considen--d as another 

element to be taken into account for not adopting a literal method of translation. 26 

11.3.1.3 The need for such an "unofficial" translation gave room for more than one 

Coptic translation to be made, probably during the late third centurI6 in the different 

current dialects as Christianity began to penetrate within wider classes of people. 27 

These minor versions were used at the same time in different areas of Egypt. 28 

21 Jerome's revision of the Old Latin translations of the N. T. (Aland, op. cit, p. 187) retained the literal character of 
these translations, as he himself was one of the advocates of this method of translating the Holy Book see Brock 
g. dt., p. 69f. 
2 See e- - Homer, 7he Coptic Version of the N. T in the S. Dia&ed, vol. 111, p3W.; Steindoiff, in Coptic Studies in 
Honor 

VýE. 
Crum, p. 205; Metz er, 71e Early Vffsions of the N. T., p. 104fjayton, in 77je Interpreters Dictina? y of 

the BiUe, p. 175; Aland, 7he Text 
Tthe 

New Testament, p52f., p181 ff.. For other points around the subject see below 
113.1.4 
23 See below 11.4.2 
24 Kasser, LEvangiZe seiOn sai? d lean, p. 1 6. 
25 Kahle, Bala'izah, Y6L 1, p2.63ff- 
26 See. Brock in Gmek Roman and Byzvttine Studies 20 (1979), p. 79, about the task of the vTosifor and that of the 
in". It seems that using a translated text fficiall i the Churchwhich was a later step, produced the need 
for a literal translation; see Aland, The Tnt of the New 

Te=, 
p. 52f 

01 

27 Perhaps it is worth mention frequen y represe 
ttg 

here that the early bilingual Greek-Coptic manuscripts 
_ 

tl 
_ 

nt a 
Coptic version different from t of the Gre& In the case of our Akhmin-dc P. Strasbourg there are only excerpts 
from the Greek text beside the continual Coptic text (Rdscli, Br4ckWidbe, P. M. This suggests that the GDP& text 
was used only as an aid in following whatever Greek text was recited. in church. For the bilir%ual tods in general 
see: Treu, in KoptokgL; de Studien in der DDR, p95ff.. 
28 Kahle, Balaazah, vol. 1, p. 195ff.; Layton, in T7je Inteypreter's Dictiona? y of the Bible, pA74ff.. 



119 

The existence of such several Coptic versions used side by side presents 

a marked contrast with the situation which we will find when the literal 

translations appear. 29 

11.3.1.4 Returning to the problem of dating the Saidic version, we are faced by 

certain obstacles: 
1. We do not have any Coptic biblical manuscripts which can be dated 

on firm grounds before the fourth century3O, and the early Coptic manuscripts 

which c an be dated earlier than the fourth century appear to present a primitive 

CoptiC. 31 

It has been noticed that all these manuscripts, in particular those so-called 

"'early Coptic manuscripts,,, -which continue until the fourth-fifth century - 
came from the South. If we considered the view that Saidic was the dialect 

spoken in Alexandria32, where it is likely that the conscious attempt to produce 
Egyptian language written in the Greek alphabet, namely Coptic, was made, as 

well as, later, our first biblical translation33, one would expect that the 

possibility of finding the early well-written Coptic manuscripts there would 
increase. For well known reasons we do not have any manuscripts from this 

areO4 On the other hand one would expect a certain amount of reluctance to use 

29 See below 11A. 2 
30 For a list of early Cqptic Christian manuscripts see; Kahle, op. cit., p. 269ff.; Turner, The 7iqvlogy of the 
Early Codex, p. 137ff.; and compare the views of Roberts, Manuscript, Society and Belief, p. 69f. For the New 
Testament manuscripts in particular see: Metzger, The Early Versims of the X. T., p. 110ff.. For the Sa'idic N. T. 
manuscripts see: Schmitz & Mink, Die sahidischen Handschrýften. For the problem of dating the Coptic 
calligraphy see eg.: Kasser, in Reuue de ThklogL- et de Philosophic 1 (1962), p. 15f.. 
31 For a recent list of the early Coptic manuscripts and comments see: Satzinge4 in Gracco-Coptica, p. 137ff.. 
On the other hand there is still the possibility of the existence of an Egyptian Christian Literature written 
in Coptic as early as the third century, see Orlandi, in The Roots of Egyptian Christianity, Pearson & 
Goehring (ed. ), p. 60, p. 63f.. 
32 Kahle, Bala'izah, vol. 1, pI-%f., p. 260. 
33 See 113.1-5. 
34 On the subject of the finding'places of papyri see: Cockle, in BICS 30 (1983), p. 150f. 
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the Greek alphabet in the South and a preference for maintaining the ancient 

writing system. This "conservative spirit" in the South must also have influenced 

the spread of Christianity among the Egyptians in this part of the country. 35 

2. The question of the spread of Christianity in Egypt before the third 

century is still debatable, recent works by Roberts36 and Pearson. 37., for instance, 

provide an interesting and fresh starting point. 
It is necessary to stress here the role of Alexandria and its Bishops in 

spreading the new religion elsewhere in the country which includes the realization 

of the necessity of an Egyptian translation of the Bible for sudi a task. (The Saidic 

translation). 

3. Dating the Coptic version on the grounds of the available early 
Greek textual evidence is another method which has proved to be doubtful in the 

light of recent discoveries. Kilpatrick, who seems to support this method for 

Jating the Coptic version, admits that "If we go by the evidence available, 

there must have been about A. D. 200 New Testament papyri in being with the 

same varities of text as are known to us from manuscripts of the fourth century or 
later. "-18 

11.3-1.5 Finally, the suggested second-third century date and the Alexandrian 

origin attributed to the Sa'idic version points once again to Bishop Demetrius of 

Alexandria (189-231) and Pantaenus the head of the Theological School in his time 

as the persons likely to be responsible for that translation. 39 

35 The eidstence of few Greek centres, in the South, and the relation between the North and the South, are 
two elements which are usually mentioned in this context. The impact of these elements during this early 
stage seems to be usually overestimated. 
36 Roberts, Manuscript, Society and Belief. 
37 Pearson, in The Roots of Egyptian Christianity, p. 132ff.. 
38 Kilpatrick in Greek, Roman and Byzantine Studies 4 (1963) p. 41. 
39 See e. g.: Steindorff, in Coptic Studies in Honor of W. E. Crum, p. 190, p2OSL 
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For reasons relating to his own background Bishop Demetrius always 

seemed the more probable character in the early Coptic history to realize the need 

for that translation, while Pantaenus (or perhaps one of his followers? ) seems 

the qualified person to undertake such a task. However, there is no substantial 

historical evidence at the present time to enable us to name a particular 

character as the translator of the Saidic version ý 

11.4. THE TRANSLAUON METHOD OF THE BoH. AiRIC GROUP 

After the Council of Chalcedon 451 A. D. the need must have been felt in 

the Egyptian Church to adopt its own official Coptic version of the Holy Book 

instead of the abandoned Greek version. 40 

During the fifth century the concept of considering the word-for-word 

translation method as the only acceptable method for translating the Bible was 

very much established. 41 Apparently for this reason the Saidic translation, as 

well as the other minor versions, was not suitable for the new requirements of 

the Church. 

However it seems that already during the fourth century at least two 

attempts had been made to produce a literal Coptic translation of the Bible, 

namely the Early Bohairic translation preservered for us in Bodmer III and the 

Fayyumic translation preserved in different fragments. 

40 see 11.3.12. 
41 See 11.3.1.1 
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11.4.1 The Early Bohairic and Fayyumic translations 

The circumstances under which these two translations were made are 

not known. Some questions need to be asked: who were the first people likely 

to realize the need for a literal Coptic translation? Was it the monks of Wadi El 

Natron who first produced the Fayyumic translation for use in their 

communities? Or was it a certain religious group somewhere in the Delta 

echoing the prevailing concepts in religious translation? Is there any connection 
between the two attempts? The answer to these questions and others requires 

new historical evidence relating to the Fayyun-dc and Early Bohairic versionS42 
(there is at present very little information concerning them) and perhaps closer 
investigation into the available material. 

Nevertheless some points can be made here: 

1. The Fayyumic version seems to represent two stages: 43 

a) An early stage which appears to be heading gradually towards 

a literal translation method (experimental stage). 44 

b) A late stage which is actually representing the word-for-word 

translation method. 45 

2. Compared with other minor versions, many of our late Fayyurnic 

manuscripts (fifth century onwards) are written on parchment, a 

maferial thought to be more suitable for Church use. 46 

I The Early Bohairic Bodmer HI suggests the work of a poor scribe as 

42 There is only one other Early Bohairic manuscript besides Bodmer 11 known to us: H. Quecke, 'Tin altes 
bohafrische Fragment des jakobusbriefeg", in Orientalia 43 (1974), p382ff.. (parchment Sth century). 
43 See Layton, in The Interpreter's Dictionary of the Bible, p. 176; also Kahle, Bala7zah, p. 279ff.. Although this 
point was felt during the initial general preparations for this study, the relatively few Fayyurriic examples 
ultimately used in it, reflecting the fragmentary state of the version, did not allow a detailed 
demonstration for the case-compare for instance the Fayyumic variants of 3.2.1.2 ex. 6,4.2.1.1.2 ex. 3, 
62.2.1.1 ex. 2- 
44 =Venna fragments K3275 etc, Vienna fragment K10112. 
45 = Louvain fragment. 
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well as a translator inexperienced in the translation method he is using. 

Whether the translation represents a work of a particular religious group 
(Gnostic group) or not, cannot be considered as a closed issue yet. 47 

11.4.2 The Late Bohairic version 

The initial attempts of the Early Bohairic and Fayyumic versions to 

produce a literal translation of the Holy Book, or one of them at least, appear to 

be the ancestors of our Late Bohairic version, which was taken as the official 

Coptic version in the Church during a later stageý48 

A literal Coptic version must have been in. use in the Coptic Church from 

the middle of the fifth century, as the Sa'idic and other related versions are_ 

believed to have ceased to be used in the Coptic Church when the Greek 

version was abandoned in 451 A. D. 49 

The Saidic manuscripts which are dated after the fifth-sixth century 

were apparently meant either for the use of the Greek churches in Egypt or for 

individual purposes. 50 

One important observation relating to the Late Bohairic version remains 

46 See eg. Kahleý opcit., p. 276. For the use of parchment manuscripts in churches see: Roberts &Skeat, The Birth 
of Codex, p. 7f. -14r, 47 Kasser, Pqyw Bodmer 19, px4 Kuhn, in ]TS ns. 10(1959), p-Wff.; Massou)ý in NTS 5 (1959), p. 210ff.. It should 
be noted here that the literal translation of the Bible is thoug)tt to be originally a Jewish idea, see Brock, in Greek, 
Rom= and Byzantine Studies 20 (1979), p. 71ff.. 
48 Lefort, in Lz hfus&n 44 (1937), p. 115ff., Kasser, L: Evangile selon sailleanp2l; lAyton, op. cit, p. 179. For the 
manuscripts of St. Makarius Monastery see e. g- Steindorff, in Coptic Studies in Hmwr of W. E. Crum, p212. 
49 It is not believed that any considerable attempt was made to produce a Salidic literal translation of the Bibleas 
it - is generally agreed that there is no todual difference between early and late manuscripts (in this study = 
Horner"s edition) of the version. What Kasser describes as the 'wild teocts' need another investigation, cf. Kasser, 
L: Evangile sdon saint lain, p. 19. 
50 For instance Thompson describes our Chester Beatty A&B manuscripts (ca. 7th century) as 'rhey show little 
sign of having been much used for the most part they look as if they had never been thumbed at all" Thompson, 
The Czptic Version of the Ads of the ApostLes, pX also on p. )M he notes that the Gospel of St. john follows on a 
portion of the N. T. which comes after the Gospels in Greek Bible&'Horner's observation that the'manuscripts 
used in his edition were free from corrections should be also taken into account here: Horner, 71se Coptic. Version 
of the N. T. in the S. Dialect, vol. UL p3M. What is described as the 'standardized Salidic texe (8th-12th century) ie. 
standardized orthography (and vocabulary? ) could very well be due to the process of re-copying old 
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to be mentioned5l: The word-for-word translation method never appears to be 

fully developed in Egypt to the degree of producing a consistent text. 

Subsequently the version could not escape the influence of nearly all the 

previous Coptic versions, even those employing the sense-for-sense translation 

method (the Saidic group). The historical situation around this Late Bohairic 

translation could very well explain that point: the gradual decline of Coptic, 

unfamiliarity with Greek and the state of the Coptic Church itself. 

manuscripts with the intention of preserving all their features. It should be taken into account that the idea of 
standardized orthography is not an established one during all the Egyptian writing history due to dialect 
interaction. 
51 The nature of Homer's text, and the element of the increased Greek variants, and perhaps the influence 
of the Latin version(? ) on this late Coptic translation have been considered here. 



12.4 
Index of Verses 

1 Chap. 4 note 12; 7.2.1.1. 111.19 2.2.1.1.1 ex. 5; 5.2.2.2.1 ex. 3. 
3-4 5.2.1.2 ex. 1 27 2.2.1.2.2 ex. 1. 
4 1.1.2.1 (Copt. );, 5.2.1.1 ex. 1. 28 3.2.2 ex. 1. 
5 3.2.1.1 ex. 1.. 29 5.2.2.1.2 ex. 5. 
6 5.2.1.2 ex. 2. 33 7.2.1.2 ex. 1. 
11 2.2.1.1.1 ex. 8. 36 2.2.1.1.1 ex. 11. 
13 6.2.2.2.2 ex. 1. 
14 3.2.1.1 ex. 4. IV. 1 2.2.1.2.1 ex. 2. 
15 2.2.1.2.1 ex. 1. 6 3.2.1.2 ex. 6. 
17 3.2.1.1 ex. 6. 9 4.2.1.1.2 ex. 3; 6.2.2.1.1 ex. 2.. 
19 Chap. 4 note 14. 11 4.2.1.1.1 ex. 2. 
23 5.2.2.1.2 ex. 1. 12 3.2.2 ex. 8. 
32 4.2.1.2.1.2 ex. 1. 13 2.2.1.2.2 ex. 3. 
35 2.2.1.2.3 ex. 1. 18 6.2.1.2 ex. 2. 
42 5.2.2.1.1 ex. 6. 23 2.2.1.1.1 ex. 3; 2.2.1.1.1 ex. 12. 
44 6.2.1.2 ex. 1. 24 7.2.1.2 ex. 2. 
49 5.2.2.1.2 ex. 3. 32 3.2.2 ex. 6. 

34 Chap. 2 note 20. 
11.1 1.1.2.2 (Copt. ); 8.1.1.1 ex. 2. 36 3.2.1.1 ex. 7. 

9 2.2.1.1.2 ex. 10. 37 5.2.1.1 ex. 2. 
11 2.2.1.2.3 ex. 6. 40 4.2.1.1.1 ex. 7. 
13 2.2.1.2.3 ex. 3; 4.2.1.2.2 ex. 1. 42 5.2.2.2.1 ex. 1. 
20 3.2.2 ex. 10. 47 2.2.1.2.1 ex. 3. 

21 3.2.2 ex. 4. 49 4.2.1.1.1 ex. 3. 
24 3.2.2 ex. 5. 54 2.2.1.2.3 ex. 7. 

III. 1 Chap. 5 note 17. V. 3 4.2.1.1.2 ex. 2. 
2 3.2.2 ex. 7; 4.2.2.2 ex. 2. 9 7.2.1.2 ex. 3. 
6 6.2.1.1 ex. 1. 13 3.2.1.2 ex. 5. 
8 2.2.2 ex. l. 15 5.2.1.1 ex. 3. 
9 2.2.1.2.2 ex. 2. 17 3.2.1.2 ex. 3. 

10 5.2.2.1.1 ex. 7. 20 2.2.1.1.1 ex. 1. 
13 2.2.1.1.1 ex. 9. 27 7.2.2.1.1 ex. 4. 
14 2.2.1.2.1 ex. 4. 32 1.1.2.1 (Copt. ); 7.2.1.1 ex. 2. 
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V. 35 5.2.2.2.1 ex. 4. VIII. 20 2.2.1.1.2 ex. 9. 
36 Chap. 5 note 6. 23 1.1.2.1 Opt); 6.2.2.; 6.2.2.1.1 
39 5.2.2.2.1 ex. 5. ex. 1; 6.2.2.1.2 ex. 1. 

25 6.2.2.1.1 ex. 3. 
VI. 1 2.2.1.2.3 ex. 4. 26 7.2.1.2 ex. 4. 

14 3.2.1.1 ex. 8. 28 4.2.1.2.1.1 ex. 3. 
29 5.2.2.2.1 ex. 2. 29 Appendix. 
33 5.2.1.1 ex. 4. 33 7.2.2.1.1 ex. 8. 
44 3.2.2 ex. 12. 39 5.2.1.2 ex. 4,7.2.2.1.1 ex. 9. 
51 5.2.1.2 ex. 3. 42 7.2.1.2 ex. 5. 
57 4.2.1.1.2 ex. 7. 44 6.2.2.1.1 ex. 7; 6.2.2.2.1 ex. 1. 
61 4.2.1.2.1.1 ex. 1. 47 7.2.2.1.1 ex. 10. 
63 5.2.1.1 ex. 5. 48 7.2.2.1.1 ex. 3. 
68 4.2.1.2.2 ex. 2. 54 7.2.1.2 ex. 6. 
70 6.2.1.1 ex. 2. 58 Appendix. 

59 3. ý. 1.2 ex. 4. 
VII. 4 4.2.2.1 ex 2. 

12 1.1.2.1 (Copt. ); 7.2.2 (Copt. ); IX 3 2.2.1.1.2 ex. 7. 
7.2.2.1.1 ex. 5. 4 4.2.1.1.2 ex. 1. 

14 2.2.1.2.2 ex. 5.. 5 1.1.2.1 (Copt. ); 7.2.2 (Copt. ); 

16 6.2.1.2 ex. 3. 7.2.2.1.1 ex. 1; 8.1.1.2 ex. 1. 

17 7.2.2.1.1 ex. 6. 12 1.1.2.2 (Copt. ); 8.1.3.1 ex. 1. 
20 4.2.1.1.1 ex. 5. 16 Appendix, ýý. 2.1.2 ex. 5. 

21 2.2.1.2.2 ex. 4. 18 4.2.1.1.1 ex. 1. 

33 4.2.1.2.1.1 ex. 2. 24 1.1.2.1 (Copt. ); 6.2.1.1 ex. 4. 

34 2.2.2. ex. 5. 28 5.2.2.1.2 ex. 4; 6.2.2.1.1 ex. 5. 

37 2.2.1.2.3 ex. 2. 31 7.2.1.2 ex. 7. 

41 3.2.1.1 ex. 2. 33 7.2.2.2 ex. 1. 

45 4.2.1.1.2 ex. 5. 36 7.2.2.1.1 ex. 7. 

52 7.2.2.1.2 ex. 1. 37 2.2.2 ex. 4; 6.2.1.1 ex. 5. 

40 6.2.2.1.1 ex. 6. 

VIIL 12 1.1.2.1 (Copt. ); 5.2.2.1.1 ex. 1. 41 Chap. 2 note 20; 7.2.2.1.1 ex. 11. 

13 6.2.1.2 ex. 4. 

16 4.2.2.1 ex. 1; 6.2.1.1 ex. 3. X. 2 5.2.2.1.2 ex. 6. 
18 5.2.2.1.1 ex. 1. 7 5.2.2.1.1 ex. 3. 

t 
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X. 8 2.2.1.1.2 ex. 5. XIL 44 3.2.1.2 ex. 2. 
12 7.2.1.2 ex. 12. 46 5.2.2.1.2 ex. 2. 
14 2.2.2 ex. 2. 47 3.2.2 ex. 11. 
15 2.2.1.1.2 ex. 2. 50 4.2.2.2 ex. 3; 6.2.1.1 ex. 6. 
21 6.2.1.2 ex. 6. 
22 4.2.1.1.2 ex. 6. )M 2 2.2.1.1.1 ex. 15. 
25 3.2.2 ex. 2. 18 2.2.1.1.1 ex. 13. 
26 3.2.2 ex. 3. 27 2.2.1.2.3 ex. 5. 
32 4.2.1.2.1.1 ex. 4. 21 

31 
2.2,13.1 ex. 4. 
2.2.13-1 e 1.7, 

33 6.2.2.1.1 ex. 4. W. 6 Chap. 5 note 24. 
34 7.2.2.1.1 ex. 12. 10 8.1.1.1 ex. 1. 
36 7.2.2.1.1 ex. 2. 20 1.1.2.2 (Copt. ). 
37 2.2.2 ex. 3. 
41 2.2.1.2.2 ex. 6. Xv. 1 5.2.2.1.1 ex. 5. 

XI. 3 4.2.1.1.1 ex. 6. XVI. 25 2.2.1.1.2 ex. 1. 
4 3.2.1.1 ex. 3. 
8 2.2.1.1.2 ex. 3; 4.2.1.1.1 ex. 4. XVIL 9 7.2.2.1.1 ex. 13. 

10 Appendix. 10 6.2.1.1 ex. 7. 
23 2.2.1.1.2 ex. 6. 
25 5.2.2.1.1 ex. 4. )M. 7 3.2.1.2 ex. 8. 
30 1.1.2.2 (Copt. ). 12 7.2.2.1.2 ex. 2. 
32 2.2.1.1.2 ex. 8. 17 4.2.1.1.2 ex. 4; 4.2.2.2 ex. 1. 
33 3.2.1.2 ex. 7. 23 2.2.1.1.1 ex. 14. 

XIL 3 3.2.1.2 ex. 1. 
15 2.2-1-1.1 ex. 2. 
19 3.2.1.1 ex. 5. 
21 3.2.2 ex. 9. 
23 Chap. 3 note 17. 
26 8.1.2.1 ex. 1. 
27 2.2-1-1.1 ex. 6. 
28 22.1.1.2 ex. 4. 
30 2.2.1.1.1 ex. 10. 
39 4.2.1.2.1.2 ex. 2. 
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